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ЖУРНАЛ ЖӨНҮНДӨ [kg] 

“Чыгыш таануунун маселелери” илимий журналы университеттин илимий журналдарынын импакт-факторун 
жогорулатуу жана келечекте эл аралык илимий базаларга киргизүү саясатын ишке ашыруу максатында 
ОшМУнун Окумуштуулар Кеңешинин 2020-жылдын 3-февралында түзулүп, Кыргыз Республикасынын 
Юстиция министрлигинен каттоодон өткөн. Каттоо номуру 10214, 3-февраль 2020-жыл. 

Журнал кыргыз, орус, англис, араб, түрк, перс, япон, корей жана кытай тилдеринде макалаларды жарыялайт. 
Материалдар акысыз негизде кабыл алынат. Журнал макалаларды жөнөтүү, аларды кароо жана жарыялоо үчүн 
акы албайт. Авторлорго сый акы төлөнбөйт. 

Журнал жылына 2 жолу чыгат (кошумча атайын чыгарылыштар болушу мүмкүн). 

“Чыгыш таануунун маселелери” журналы өзүнүн расмий сайтына ачык кирүү мүмкүнчүлүгүн берет. Бул 
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Журнал BOAI Будапешт демилгесинде иштелип чыккан ачык жеткиликтүүлүк саясатын карманат жана өзүнүн 
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чыгаруу укугун өткөрүп беришет, аны Creative Commons Attribution License (CC BY-NC 4.0) лицензиясы менен 
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университети эсептелет. 
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Журналдын материалдарынын электрондук версиялары https://journal.oshsu.kg/index.php/orientalstudies/index 
жана www.e-library.ru сайттарында коомдук доменде жайгаштырылган. 

CrossRef менен Ош мамлекеттик университетинин ортосунда түзүлгөн келишимге ылайык  журналга 10.52754 
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О ЖУРНАЛЕ [ru] 

Научный журнал “Вопросы востоковедения” был основан 3 февраля 2020 года и прошел регистрацию в 
Министерстве юстиции Кыргызской Республики под №10214. 

Журнал публикует статьи на кыргызском, русском, английском, арабском, турецком, персидском, 
японском, корейском и китайском языках. принимает материалы к публикации на безвозмездной основе. 
Журнал не взимает плату за подачу статей, их рецензирование и их публикацию. Авторские гонорары не 
выплачиваются. 

Периодичность издания: 2 выпуска в год (возможны дополнительные специальные выпуски). 

Журнал “Вопросы востоковедения” предоставляет открытый доступ к своему контенту на официальном сайте 
журнала. Это обеспечивает более широкий информационный доступ к журналу в масштабах мирового научного 
сообщества. 

Журнал придерживается политики открытого доступа, сформулированного в Будапештской инициативе BOAI, 
и предоставляет открытый доступ к своему контенту, способствуя увеличению глобального обмена знаниями и 
результатами исследований. Журнал проводит политику обеспечения максимальной доступности 
опубликованных материалов. Весь контент журнала открыт в сети Интернет для чтения, скачивания, 
копирования, распространения, печати. Любые пользователи могут осуществлять поиск или ссылаться на полные 
тексты статей, использовать их в других законных целях при отсутствии каких-либо финансовых, юридических 
или технических преград. 

Читатели и авторы могут свободно просматривать и скачивать электронные версии текущего номера журнала и 
архивы за предыдущие периоды на сайте журнала. Все публикации журнала в электронном виде 
распространяются бесплатно и без ограничений на условиях лицензии Creative Commons Attribution License (CC 
BY-NC 4.0). 

Авторы статей журнала “Вопросы востоковедения” передают журналу право публикации вместе с работой, 
единовременно лицензируя ее по лицензии Creative Commons Attribution License (CC BY-NC 4.0).  
Правообладателем опубликованной работы является издатель – Ошский государственный университет. 

В настоящее время журнал “Вопросы востоковедения” индексируется в РИНЦ (Российский индекс научного 
цитирования). 

Электронные версии материалов “Вопросы востоковедения” размещаются на сайтах 
https://journal.oshsu.kg/index.php/orientalstudies/index и www.e-library.ru в открытом доступе. 

По договору между CrossRef и Ошским государственным университетом журналу присвоен префикс DOI 
10.52754. На основании этого договора каждой статье, опубликованной в журнале “Вопросы востоковедения” 
присваивается номер DOI. 

Учредитель 
Ошский государственный университет 
e-ISSN 1694-8653 (электронная версия) 

Префикс DOI: 10.52754 

 

 

ABOUT THE JOURNAL [en] 

The scientific journal “Issues of Oriental Studies” was founded in February 3, 2020 and registered with the Ministry of 
Justice of the Kyrgyz Republic under No. 10214. 

The journal publishes articles in Kyrgyz, Russian, English, Arabic, Turkish, Persian, Japanese, Korean and Chinese 
languages, and accepts materials for publication free of charge. The journal does not charge for the submission of articles, 
their review and publication. Author’s royalties are not paid. 

Publication frequency: 2 issues per year (additional special issues are possible). 
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The “Issues of Oriental Studies” provides open access to its content on the official website of the journal. This provides 
greater information access to the journal throughout the global scientific community. 

“Open access” means its free availability on the public internet, permitting any users to read, download, copy, distribute, 
print, search, or link to the full texts of these articles, crawl them for indexing, pass them as data to software, or use them 
for any other lawful purpose, without financial, legal, or technical barriers other than those inseparable from gaining 
access to the internet itself.” (by Budapest Open Access Initiative). 

Readers and authors can freely view and download the electronic versions of the current issue of the journal and archives 
for previous periods on the journal’s website. All publications of the journal in electronic form are distributed free of 
charge and without restrictions under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY-NC 4.0). 

The authors of the “Issues of Oriental Studies” transfer publishing rights to the publisher, licensing it under Creative 
Commons Attribution License (CC BY-NC 4.0). The copyright holder of the published work is the publisher – Osh State 
University. 

The journal is indexed in RSCI or РИНЦ (Russian Science Citation Index). 

Electronic versions of the journal materials are placed on the websites 
https://journal.oshsu.kg/index.php/orientalstudies/index and www.e-library.ru in the public domain. 

Under an agreement between CrossRef and Osh State University, the journal was assigned the prefix DOI 10.52754. On 
the basis of this agreement, each article published in the “Issues of Oriental Studies” is assigned a DOI number. 

Founder 
Osh State University 

e-ISSN 1694-8653 (electronic version) 
DOI prefix: 10.52754 
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КЫРГЫЗСТАН И ТАДЖИКИСТАН: КОРНИ ПОГРАНИЧНЫХ КОНФЛИКТОВ И 
ПУТИ ИХ УРЕГУЛИРОВАНИЯ 

Аннотация 

Наиболее острый вопрос в межгосударственных отношениях, сегодняшней реальности региона 
Центральной Азии, по прежнему остается приграничные конфликты, территоиальные претензии и 
проблемы анклавов между Кыргызстаном и Таджикистаном. Протяженность границ между двумя 
государствами составлет 974 км., чуть более половины пограничных участков описаны и достигнуты 
договоренности. Однако, около 40% приграничных территорий все еще не делимитированы и не 
демаркированы. Следовательно, в данной статье рассматривается проблемы демаркации и 
демилитации границ, анклавов, особенно таджикских на территории Кыргызстана, связанные с ними 
пограничные конфликты между Кыргызской Республикой и Республикой Таджикистан. Особенно 
обострились эти отношения в последние 2021 и 2022 гг., когда на границе происходили самые 
настоящие вооруженные агрессии со стороны Республики Таджикистана.  Эти вооруженные 
пограничные конфликты, которые унесли сотни жизней как пограничников и других представителей 
правоохранительных органов, так и мирных жителей, в т.ч. детей. Пограничные конфликты принесли 
огромные ущербы обеим странам, особенно кыргызской стороне. Только за последние два года более 
30 аилов, селений и населенных пунктов были сожжены, разрушены и разграблены таджиксой 
стороной, сотни тысяч жителей были эвакуировнаы в безопасные районы, много потерь в недвижимом 
имуществе и скота мирных граждан, эти конфликты принесли многомиллионные убытки. В статье 
также анализированы все приграничные конфликты, начиная с эпохи советов, периода суверенитета и 
независимости, особенно за последние 10 лет. Предпринята попытка анализировать встречи в верхах 
по решению пограничных проблем, также подчеркнуты какие нормативноправовые акты 
Международного гуманитарного права нарушила Республика Таджикистан. Изложены возможные 
пути решения пограничных, территориальных проблем, демаркации и делимитации между двумя 
государствами одного региона. 

Ключевые слова: Кыргызстан, Таджикистан, граница, конфликты, вооруженная агрессия, гибель 
людей, нарушения, пути решения, демаркация, делимитация. 
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Аннотация 
Азыркы Борбордук Азия чөлкөмүндөгү мамлекеттер 
аралык мамилелер¬деги эң курч курч миаселелердин  
бири чек ара маселеси экендиги талашсыз. Айрыкча 
курч болгон бул маселе Кыргызстан менен 
Тажикстандын ортосундагы чек ара мамилелеринде  
баам¬да¬лат. Эки өлкөнүн чек арасынын көптөгөн 
аймактары боюнча демаркация, делимитация  
маселелери чесилген менен дагы эле бир катар 
аймактарда чек ара чыр-чатактары, жер, суу, аймак-
тык дооматтары жана анклавдардын көйгөйлөрү кала 
берүүдө. Эки мамлекет¬тин ортосундагы чек 
аралардын узундугу 974 км түзөт, чек ара 
тилкелеринин дээрлик үчтөн эки бөлүгү чечилип, 
мамлекеттер аралык атайын кызматтар ымалага 
келишип,  туруктуу макулдашууга жетишкен. Бирок, 
чек ара аймактарынын 30% га жакыны дагы эле 
делимитацияланган жана демаркацияланган эмес. 
Демек, макалада Кыргызстандын аймагындагы чек 
араларды, анклавдарды, өзгөчө тажик тарап менен 
биздин чек  араны тактоо, аныктоо жана туруктуу 
нукка келтирүү, тагыраагы демаркациялоо жана 
демилитациялоо маселелери каралат. Эки 
мамлекеттин ортосундагы чек арага  байла¬ныш¬кан 
Кыргыз Республикасы менен Республика 
Тажикстандын ортосундагы чек ара чыр чатактары, 
тажик тараптын аскердик агрессиясы, көптөгөн чек 
ара чатактары тарыхый ырааттуулукта ар тараптуу  
каралат. Айрыкча акыркы, 2021-2022-жылдары 
көптөгөн адамдардын өлүмүнө алып келген, кырдаал 
абдан курчуган абалдар сүрөттөлөт.  Көрсөтүлгөн эки 
жылда кыргыз-тажик чек арасында, биздин бир ктаар 
аймактарга  Республика Тажикстан тарабынан 
кадимки куралдуу, согуштук агрессиялар болгону 
баяндалат. Соңку тажик тараптан болгон куралдуу 
агрессиялардын натыйжасында көптө¬гөн чек 
арачылар жана башка укук коргоо органдарынын 
өкүлдөрү, чек ара аймакта¬рында жашаган жүздөгөн 
калктын, анын ичинде балдардын өмүрүн алганы 
маалым болуп, маклада иреттүү түрдө тастыкталган.  
Чек арадагы жаңжалдар эки өлкөгө, өзгөчө кыргыз 
тарапка чоң зыян алып келгени макалада так 
маалыматтар менен берилди. 
 

 
Abstract 
The most pressing issue in interstate relations, the current 
reality of the Central Asian region, remains border 
conflicts, territorial claims and problems of enclaves 
between Kyrgyzstan and Tajikistan. The length of the 
borders between the two states is 974 km., Slightly more 
than half of the border sections have been described and 
agreements have been reached. However, about 40% of the 
border areas are still not delimited or demarcated. 
Therefore, this article examines the problems of 
demarcation and demilitarization of borders, enclaves, 
especially Tajik ones on the territory of Kyrgyzstan, and 
related border conflicts between the Kyrgyz Republic and 
the Republic of Tajikistan. These relations have become 
especially aggravated in the last 2021 and 2022, when the 
most real armed aggression from the Republic of Tajikistan 
took place on the border. These are armed border conflicts 
that have claimed hundreds of lives of both border guards 
and other law enforcement officials, as well as civilians, 
including children. Border conflicts have caused enormous 
damage to both countries, especially the Kyrgyz side. Over 
the past two years alone, more than 30 villages, villages and 
settlements have been burned, destroyed and looted by the 
Tajik side, hundreds of thousands of residents have been 
evacuated to safe areas, many losses in real estate and 
livestock of civilians, these conflicts have caused 
multimillion-dollar losses. The article also analyzes all 
border conflicts, starting from the Soviet era, the period of 
sovereignty and independence, especially over the past 10 
years. An attempt was made to analyze the summits on 
solving border problems, and it was also emphasized which 
normative acts of International humanitarian law the 
Republic of Tajikistan violated. Possible ways of solving 
border and territorial problems between two states of the 
same region are outlined. 
 

Ачкыч сөздөр: Кыргызстан, Тажикстан, чек ара, чыр-
чатактар, куралдуу агрессия, адамдардын өлүмү, укук 
бузуулар, чечүү жолдору, демаркация, делимитация. 

Keywords: Kyrgyzstan, Tajikistan, border, conflicts, armed 
aggression, deaths, violations, solutions. 
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Введение 

Граница - линия раздела между территориями, рубеж. Следовательно, 
государственная граница это линия и проходящая по этой линии вертикальная 
поверхность (условная), определяющие пределы государственной территории (суши, 
вод, недр и воздушного пространства) того или иного государства, то есть 
пространственный предел действия государственного суверенитета. Государственной 
границей на суше является линия разделения, соприкосновения сопредельных 
государств – субъектов международно-правовых отношений. Государственная граница 
в воздушном пространстве – линия, проведённая перпендикулярно вверх от сухопутной 
границы. Верхний предел государственной границы воздушного пространства – 100 км 
над уровнем моря. Государственная граница в морских пространствах – линия внешнего 
предела территориальных вод прибрежных государств. [1] 

Процедура установления границ имеет 2 стадии: договорное определение 
направления и положения границы – это делимитация границ. Установление границы 
на местности – это демаркация границ.  

Именно границы, пограничные конфликты между государствами стали причиной 
многих войн и это продолжается по ныне. Особенно в Азиатско-африканском 
континенте, да и Европа не исключение.  

Кыргызская Республика – это государство на северо-востоке Центральной Азии. 
Расположено в пределах Памиро-Алая на юго-западе и Тянь-Шаня — на северо-
востоке. Общая протяжённость государственной границы составляет 4675,17 км. Страна 
граничит - с Казахстаном - 1241,58 км., Китаем - 1084,35 км., Узбекистаном  - 1378,44 
км.  и Таджикистаном - 984 км. За годы суверенитета и независимости Кыргызской 
Республикой пограничные проблемы с трёх сторон: Казахстаном, Китаем и 
Республикой Узбекистан полностью было решено, т.е. делимитация и демаркация 
границ окончательно решён.  

Однако, и сегодня есть нерешенные, конфликтные проблемы, на кыргызско-
таджикской границе. Именно этот часть нашей границы остаются напряжённым, не 
решённым. Напомню, что границы между двумя государствами составляет 984 км. 
Спорный участок границы составляет примерно 40%. Однако сообщается, что по 
значительной части из этих приграничных территорий, путём переговорных  процессов 
достигнуты значительный прогресс. 

К концу 2022 года, на кыргызско-таджикской границе достигнуты соглашения 
по  664 км., уточнены и проведены работы по о делимитации и демаркации границ. 
Оставалось 320 км., что составляет 32,5% не решенных границ.   

В текущем году, согласно данным Кабинета Министров Кыргызской Республики, 
только за последний месяц уточнено ещё 75 километров. Официально было сообщено, 
что стороны договорились по 13,98 километрам на встрече 12-18 октября, 43,33 
километра на встрече 3-8 октября и 17,98 километра - 1-8 ноября 2023 года.[2] Таким 
образом, на сегодняшний день уточнены 739 км. межгосударственных границ, осталось 
не решёнными ещё 245 км. или 24,8% пограничных территорий, которые ждёт 
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делимитации и демаркации. Будем надеяться, что в ближайшем будущем и эти границы будут 
решены.  

Это значить, что на сегодняшний день пограничные конфликты с Таджикистаном ещё 
полностью не разрешены. До сих пор остаются не решёнными участки вокруг анвклава Ворух, 
ряд участков границ между двумя странами, в Лейлекском и Баткенском районе Баткенской 
области.  

 Отметим, что из восьми анклавов региона Центральной Азии, самые крупные анклавы 
Сох, Ворух, остальные 6 анклавов куда меньше и по территории, и по населению. Кыргызстан 
имеет 6 анклавов. 

В Кыргызстане 4 узбекских анклавов – Сох, Шахимардан, Чонгара и Джангиайил. 
Они расположены в Баткенской области нашей республики.  

Сох самый большой анклав в регионе. Это территория Узбекистана в Баткенской 
области Кыргызстана, где живут, кроме узбеков около 60 тысяч этнических таджиков. 
Попасть в этот анклав просто так нельзя: территория обнесена погранзаставами. Именно в 
Сохе чаще всего происходили приграничные конфликты, во время которых граждане 
Узбекистана и Кыргызстана боролись за доступ к источникам воды. С конца прошлого года 
этот вопрос решён в двустороннем порядке, вопросы делимитации и демаркации границ 
между Узбекистаном и Кыргызстаном решено окончательно, ратифицировано парламентами 
обеих стран. 

 

 
Карта взята из интернета.[3] 

У нас также имеются два таджикских анклавов – Ворух, Западная Калача, которые 
также расположены на границе Баткенкой области. Ворух – это территория Таджикистана, 
окружённая Кыргызстаном. Там на 130 кв. км. проживает около 35 тысяч человек. Анклав 
Ворух является одной из главных причин приграничных конфликтов между Таджикистаном 
и Кыргызстаном. Власти двух стран обсуждали обмен землями для решения этих 
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приграничных споров, однако не смогли прийти к соглашению. Ворух это самая горячая 
точка в Центральной Азии. Жители анклава и прилегающих территорий взаимно 
обвиняют друг друга в заселении спорных участков, на использование которых 
наложено вето. 

Заметим, что эти анклавы результат национально-государственной политики 
советской власти, когда Ферганскую долину поделили без учёта национального состава 
приграничных территорий. В результате получилось, что населённые пункты одних 
республик оказались внутри других. Разумеется, в годы Союза ССР значимых проблем 
с анклавами не было: границы были формальными, номинальными, а государство 
единым. Однако, парад суверенитетов и независимости национальных государств резко 
выдвинули на первый план новые вопросы демаркации и делимитации границ, между 
вчерашних соседей в одночасье выросли пограничные столбы, были введены визовые 
режим, а населённые пункты в анклавах оказались в заложниках у географии границ. 

 

 
Были ли переговоры по границам в высших эшелонах властей? 

Было, начиная с 2002 г., что видно из нижеследующей таблицы: [4] 

№ Дата, место 
встречи 

Кто с кем 
встречался 

Цель встречи 

1 2002 г., Бишкек Акаев А.А  с 
Э.Рахмоном 

 Мирное, политико-дипломатическое решения пограничных 
конфликтов; проблемы делимитации и демаркации 
кыргызской-таджикской государственной границы. 

2. 2003 г. Душанбе Э. Рахмон  с 
А. Акаевым 

 Проблемы делимитации и демаркации кыргызской-
таджикской государственной границы. 

3. 26 июля 2019 г. 
приграничные 
селения, 27-28-
июля 2019 г. 
Чолпон-Ата 

 С. 
Жээнбеков 
с Э. 
Рахмоном 

Главы двух государств  провели совместную встречу с населе-
нием приграничных районов Кыргызстана и Таджикистана на 
перекрёстном участке кыргызско-таджикской границы между 
Ак-Сайским айыл окмоту Баткенского района и Тоджикон 
сельского совета Ворух города Исфары. 
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4. 29 июня 2021 
года, Душанбе 

С. Жапаров с 
Э. Рахмоном 

Встреча президентов в формате тет-а-тет в   Душанбе. Прези-
дент С.Жапаров выразил уверенность в том, что совместными 
усилиями стороны найдут пути решения пограничных 
вопросов. Однако, это не возымело действия на Э. Рахмона. 

5. 16 сентября 
2022 года, 
Самарканд 

С.Жапаров с 
Э.Рахмоном 

На полях саммита глав государств-членов Шанхайской орга-
низации сотрудничества, на встрече, С.Жапаров и Э.Рахмон 
обсудили обстановку в районе таджикско-кыргызской 
границы. 

6. 13 октября 2022 
г. Астана 

В.В.Путин  с 
С.Жапаровым 
и Э.Рахмоном 

 Инициатором встречи выступила российская сторона, 
состоялась встреча трёх президентов России, Кыргызстана и 
Таджикистана. Обсудили актуальные вопросы по кыргызско-
таджикскому участку государственной границы. В ходе 
встречи был рассмотрен ход переговорного процесса по 
делимитации и демаркации таджикско-кыргызской государ-
ственной границы. Достигнута договорённость решать возни-
кающие вопросы исключительно политико-дипломатическими 
средствами, а также активизировать деятельность 
правительственных групп по делимитации и демаркации 
государственной границы и рабочих групп экспертов, в стро-
гом соответствии с ранее достигнутыми договорённостями. 

 Несмотря на т о, что в верхах были достигнуты вышеуказанные соглашения, на конец 
прошлого года заметных сдвигов в этом направлении не было видно. Хотя, кыргызская 
сторона предлагает различные варианты решения пограничных конфликтов, вплоть до обмена 
территориями, Таджикистан не хочет идти на решении пограничного вопроса.  

Полагаю, развития переговоров по вопросам межгосударственных границ, можно делить 
на 4 этапа: 

1. 2002 по 2010 гг. – можно охарактеризовать как менее конфликтная. На этом этапе 
особо серьезных конфликтов на границе не происходило, так как шли уточнений линии 
рубежей в горных районах, точнее, пограничной зоны в Чон-Алайском районе кыргызско-
таджикской границы.  

2. 2012 по 2020 гг.  – характеризируются как сложный период, т.к. таджикская сторона 
предъявляла не обоснованные территориальные и пограничные претензии, и часто шли на 
пограничные конфликты, применяя вооружения. Второй этап, оказался довольно сложным. 
Согласовывались границы на равнинах, требования таджикской стороны стали более 
серьезными. Они апеллировали своим документом, мы придерживались своего, и возникло 
всевозрастающее противостояние, приведшие к пограничным конфликтам. 

 3. 2021-22 гг. – характеризируются как очень сложная, когда таджики перешли к 
военной агрессии, с применением тяжёлой военной техники и всех видов огнестрельного 
оружия с участием «опытных боевиков», уничтожением гражданских лиц приграничных 
населённых пунктов, сопровождающиеся с поджогом, уничтожением, грабежом недвижимого 
имущества граждан,  угоном скота и нанесением многомиллионного  сумма ущерба. 

4. 2022 г. - по сей день, последний этап характеризируются мирной обстановкой в 
районе таджикско-кыргызской границы. Прошли двусторонние, трёхсторонние переговоры, 
уточнения и определения работ межгосударственной комиссии по делимитации и демаркации 
кыргызской-таджикской  границы.   

Таким образом, переговоры по спорным участкам границ между Кыргызстаном и 
Таджикистаном длятся уже более 20 лет. За это время, официальные власти двух стран пришли 
к заметным успехам. Это значить, что за это время из 984 км. кыргызско-таджикской границы, 
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путём переговорных процессов достигнуты соглашения по 664 км. границы между 
нашими странами, что свидетельствуют о значительном прогрессе, в проблемах 
государственной границы. Осталось 320 км, будем надеяться концу 2023 и началу 2024 
года, на кыргызско-таджикской границе будет достигнуты взаимовыгодные соглашения 
по уточнению спорных участков, проведению работ по о делимитации и демаркации 
границ между Кыргызской Республикой и Республикой Таджикистан.  

Почему не решаются проблемы делимитации и демаркации границ с 
Таджикистаном, в чём причины пограничных конфликтов. На наш взгляд их 
несколько: 

Не решена вопроса документооборота, т.е. использования исходящего, основополагающего 
официального документа при определении границ между двумя соседними странами. Дело в 
том, что за годы суверенитета и независимости на историко-политическую арену, в вопросах 
границ всплыло одновременно ряд документов указывающих на границу республик.  В 
годы Советского Союза, когда была единая страна, которая на уровне Союза ССР было 
несколько раз пересмотрено границы республик.  Окончательным было документы о границах 
1955-1959 гг., которому опирался Кыргызстан, при решении пограничных вопросов с 
Таджикистаном.  

Однако, Таджикистан настаивал на картах 1924-1927 гг.  Хотя надо иметь в виду, 
что в 1924-27 гг. ещё не был Таджикской ССР, а был Таджикская АССР в составе 
Узбекской ССР. В Союзную республику был преобразован только в 16 октября 1929 
году, решением III Чрезвычайный съезд Советов СССР, который утвердил Декларацию 
о преобразовании Таджикской АССР в Таджикскую ССР, в состав которой входили 
Автономная область Горного Бадахшана, Гармский, Гиссарский, Кулябский, Курган-
Тюбинский, Пенджикентский, Ура-Тюбинский округа, а также переданный из 
Узбекской ССР Ходжентский округ.   

Следовательно, Таджикистан никак не могут предъявить нам территориальные 
претензии, согласно документам 1924-27 годов. Наш Президент С.Жапаров справедливо 
заметил, что «Они [Таджикистан] же предлагают по карте 1924 года. Мы не 
согласны с этим. Потому что в этот год ни они, ни мы не были как Кыргызская 
ССР и Таджикская ССР. Поэтому можно считать, что карта 1924 года незаконная». 
Тогда, мы были в составе РСФСР, а таджики в составе Узбекской ССР.  Правовой 
нонсенс, со стороны Таджикистана. Так, из-за отсутствия единого, 
основополагающего официального документа, начиная с 2000-х годов, на границе 
начали разгораться пограничные конфликты. 

Есть ещё один официальный документ - Алма-Атинская декларация от 21 
декабря 1991 года.[5] В ней говорится, что независимые государства: Азербайджанская 
Республика, Республика Армения, Республика Беларусь,  Республика Казахстан, 
Республика Кыргызстан, Республика Молдова, Российская Федерация  (РСФСР),  
Республика  Таджикистан, Туркменистан, Республика Узбекистан и Украина, 
признавала и уважала территориальную целостность друг друга и нерушимость 
существующих границ. Иначе говоря, согласно Алма-Атинской декларации, бывшие 
советские республики договорились, что признают и уважают «территориальную 
целостность друг друга и нерушимость существующих границ».Подписал этот 
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документ и Президент РТ Р.Набиев. Однако, впоследствии таджики отказались от этой 
декларации, что является нарушением, ранее согласованных международных 
договорённостей. 

Обе стороны не случайно годами борются за небольшие участки земли на границах, 
поскольку все спорные пограничные участки имеют стратегическое значение. Известно, 
что кому они будет, принадлежат, тот управляет и водными ресурсами, и 
транспортными артериями, и пастбищами, и стратегическими пунктами на границе. Так 
думает нынешняя власть имущие в Таджикистане, хотя они давно знает, что эти участки 
исконно кыргызские. 

 Ещё одна причина пограничных конфликтов – это ранее несогласованные границы 
анклавов.  До сегодняшнего дня нельзя с уверенностью сказать, где земля самого анклава, 
где постоянно возникают пограничные конфликты, а где – земля окружающего его 
государства. Из-за этого на один и тот же источника воды, пастбище, транспортной артерии 
могут претендовать обе стороны. Местные жители активно отстаивают свои земли, и уступать 
не готов никто. Это в свою очередь, порождают новые конфликты.  

Отметим, что пограничные конфликты между Кыргызстаном и Таджикистаном 
происходили в разные годы  ХХ в. Наиболее заметные конфликты произошли в 20-30-е годы, 
далее 1955-1959, 1974, 1982, 1989 гг. Однако, в те времена или действительно не было жертв 
и пострадавших, или по традиции советской эпохи подобные сведения были засекречены. 

Количество пограничных конфликтов, жертв, пострадавших, сумма потери.[6] 

Годы Количеств
о 
пограничн
ых 
конфликто
в 

Название 
стран 

Количество погибших и 
раненных 

Общая 
сумма 
потери Представители 

военных,право
охрани- 
тельных 
органов: 
погибших/ 
раненных 

Гражданских 
лиц 
погибших/ран
енных 

2012 г. 18 
 

Кыргызстан -- -- -- 
 Таджикистан -- -- -- 
2013 г. 19 ---- 

---- 
-- -- -- 
-- -- -- 

2014 г. 32 Кыргызстан -- 1/25 -- 
Таджикистан -- 3/23 -- 

2015 г. 10 Кыргызстан -- 0/7 -- 
 Таджикистан 0/1 1/0 -- 
2016 г. 16 ---- -- -- -- 

---- -- -- -- 
2017 г. 10 Кыргызстан -- 0/1 -- 

Таджикистан -- --  
2018 г. 7 Кыргызстан -- 0/0 -- 

Таджикистан 0/1 -- -- 
2019 г. 19 (80% в 

анклаве 
Ворух) 

Кыргызстан -- 1/61 -- 
Таджикистан -- 6/10  

2020 г. 7 ---- -- 0/4 -- 
---- -- 0/3  
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2021 г. 2 Кыргызстан[7
] 

-- 36 - 2 дети/ 180 11 сел 
разрушено 
и сожжено 

Таджикистан -- 19/87 неизвестн
о 

2022 г.[8] 18 
16 

Кыргызстан.[
9] 

48 [10]/1 15 /216-13 
детей 

140 тыс. 
чел 
эвакуиров
ано 

Таджикистан.
[11] 

-- 74/200 неизвестн
о 

 
Всего  151  48/3 156/817  

 

Количество пограничных  конфликтов за 2012-2022 гг. между  Киргизской 
Республикой и Республикой Таджикистан.[11] 

 

 
 

19 сентября 2022 года было объявлено днём национального траура. 

Чего  нарушила Республика Таджикистан в пограничных конфликтах с Кыр-
гызской Республикой? 

1. С военной агрессией на приграничные районы и населённых пунктов 
нашей страны Республика Таджикистан нарушил всех основных норм Международного 
Гуманитарного Права. Это ратифицированные практически всеми государствами мира и 
Таджикистаном 4 Женевские конвенции 1949 г. -  I, II, III и IV, которые, представляют 
собой основные договоры МГП. К этим Конвенциям были приняты Дополнительные 
протоколы I и II 1977 г., касающиеся защиты жертв международных и немеждународных 
вооружённых конфликтов соответственно, а также Дополнительный протокол III 2005 г. 
(ДП III).[12] Именно они  составляют основу Международного Гумантирного Права (или 
право вооружённых конфликтов). 
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2. Республика Таджикистан навязывая и совершая пограничный вооружённый 
конфликт, в виде военной агрессии нарушил ряд своих международных обязательств по не 
применению вооружённых сил против мирного населения Кыргызстана.  

3. Особенно в 2021 и 2022 году, именно навязывая вооружённый пограничный 
конфликт, РТ атаковал мирных жителей и гражданских объектов многих приграничных 
населённых пунктов Кыргызской Республики, тем самым нарушил основополагающие 
принципы ООН. Так, согласно Уставу ООН 1945 года, где было запрещено применения силы 
в международных отношениях и Декларацию о принципах международного права, 
касающихся дружественных отношений и сотрудничества между государствами в 
соответствии с уставом ООН 1970 года. В ней было отмечено, что «Каждое государство 
обязано воздерживаться в своих международных отношениях от угрозы силой или её 
применения как против территориальной целостности или политической независимости 
любого государства, так и каким-либо иным образом, несовместимым с целями Организации 
Объединённых Наций. Такая угроза силой или её применение являются нарушением 
международного права и Устава Организации Объединённых Наций; они никогда не должны 
применяться в качестве средства урегулирования международных проблем».[13]  

4. Совершив акт военной агрессии против приграничных районов Кыргызской 
Республики РТ нарушил положения Резолюции 3314 Генеральной Ассамблеии ООН от 14 
декабря 1974 года «Определение агрессии». В ней сказано, что «Агрессией является 
применение вооружённой силы государством против суверенитета, территориальной 
неприкосновенности или политической независимости другого государства, или каким-
либо другим образом, несовместимым с Уставом Организации Объединённых Наций, 
как это установлено в настоящем определении».[14] 

5. Республика Таджикистан совершив вооружённую агрессию на приграничные 
районы Кыргызской Республики, тем самым нарушил Алма-Атинскую декларацию от 21 
декабря 1991 года,[15] в котором за Таджикистан подписался тогдашний президент Р.Набиев.   

Пути урегулирования пограничных конфликтов между Кыргызской Республикой и 
Республикой Таджикистан. На наш взгляд, необходимо: 

• Все пограничные конфликты, проблемы должны решиться мирным путём, без 
вооружённой агрессии и насилия. Все спорные вопросы должны решить 
дипломатическим способом, путём переговоров, согласно международному 
праву. Подобные действия должны происходить как высших эшелонах властей 
двух стран, так и соответствующих компетентных органов сторон.  

• В ходе решении пограничных конфликтов не допускать не законное проник-
новение, угрожающие территориальной целостности и неприкосновенности 
страны. 

• В приграничных местностях, никогда, ни под каким предлогом не допускать 
расположение ВС и вооружённых столкновений. Угроза вооружённой силой, и её 
фактическое применение, вооружённая агрессия и есть нарушение МГП. 

• В пограничных конфликтах не допустить расстрела и уничтожения мирных 
граждан,  живущих по обеих сторон границ, это также противоречить всем 
нормам МГП. 
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• На сегодняшний день необходимо окончательно решить три спорных вопроса: по 
участку Торт-Кочо, по дороге, ведущей в анклав Ворух и по спорным участкам в 
Баткенском и Лейлекском районах. 

• Официальные власти Кыргызской Республики готовы решить пограничные 
конфликты анклава Ворух, путём обмена равнозначных земельных участков в 
Баткенском и Лейлекском районе Баткенской области. Однако того не хотят 
принять власти Таджикистана. Власти и население тех местностей уверены, что 
если вопрос с этой территорией, наконец, решится, то определённо снимется 
напряжение, и поводов для конфликтов на границе почти не останется. 

• Есть ещё один путь решения пограничных конфликтов. Наша сторона откроет 
дорогу из Воруха в Таджикистан, которая будет использоваться как коридор 
только для проезда. Она пройдёт в объезд кыргызского села Ак-Сай. Этого не 
хотят принять власти Таджикистана, по мнению экспертов и определённых 
официальных кругов, обе варианты не выгодны Таджикистану.   

• Наконец, осенью прошлого года, в Астане, Москва как третья сторона 
предложила выступить посредником между Кыргызской Республикой и Таджи-
кистаном в решении приграничных проблем. Это вполне возможный путь 
решения пограничных проблем двух стран Центральной Азии. Было бы хорошо, 
если Москва имела в виду, что 1924-27 гг. Кыргызская Автономная Область 
(1924-27 гг.) и Кыргызская АССР (1927-36 гг.) находилась в составе РСФСР, а 
Таджикская АССР в составе Узбекской ССР. 

Наконец, Глава Госкомитета национальной безопасности Кыргызской Республики 
Камчыбек Ташиев, который курирует пограничные вопросы страны, не раз заявлял, что 
мы «за» вышеизложенных предложений. Ибо население анклава Ворух из года в год 
растёт, а территориальные претензии, проблемы делимитации и демаркации границ на 
этом участке всё ещё не решены. Мы согласны и на установку приграничных 
ограждений, и на обмен участками. Ведь, в конце концов, намного лучше, когда есть 
определённость с границами, когда ясно, что здесь – ваше, а тут – наше. Нам главное, 
чтобы решили вопрос с Ворухом и обеспечить нам спокойную жизнь. 

Будем, надеяться, что к концу 2023 года и наступающим 2024 году, мы наконец 
окончательно и бесповоротно решим все свои пограничные вопросы, споры и конфликты 
с Таджикистаном, который обеспечить мирную жизнь всего населения нашей страны. 
Хотя из уст нашего руководства было обещано, что пограничные вопросы, проблемы с 
демаркацией и делимитацией границ с Таджикистаном будет решено до конца 2022-23 
года. Видимо, эти межзгосударственные вопросы, все ещё не нашли консенсуса как на 
верхах, так и соответствующих органах двух стран. Точно известно одно, что 
официальный Бишкек предпринимает все необходимые меры для урегулирования 
пограничной проблемы мирным путём.  
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МОЛДО НИЯЗДЫН КОЛ ЖАЗМАЛАРЫНДАГЫ ЧАГАТАЙ ЖАЗМАСЫ 

Аннотация 

Изилдѳѳ XIX-XX кылымдын 20-жылдарына чейин кыргыз элинде колдонулган чагатай тилинин 
мүнөздүү ѳзгѳчѳлүктѳрү туурасында сөз кылуу аркылуу кыргыз тилинин тарыхый үлгүлөрүнүн түп 
нускаларын сактаган кыргыз жазма адабиятынын баштоочусу, Молдо Нияз акындын кол 
жазмаларында колдонгон чагатай жазмасынын мүнөздүү өзгөчөлүктөрү туурасында илимий негизде 
иликтѳѳ максатын кѳздѳйт. 

Ачкыч сөздөр: түрк тилдери, чагатай тили, араб тили, тыбыш, тамга, кол жазма, уйгур жазуусу, жазма 
эстеликтер. 

ЧАГАТАЙСКАЯ НАДПИСЬ В РУКОПИСЯХ 
МОЛДО НИЯЗА 

    CHAGATAY INSCRIPTION IN THE 
MANUSCRIPTS OF MOLDO NIYAZ 

 
Аннотация 
Исследование направлено на научно обоснованное 
изучение характерных черт чагатайского языка, 
используемых в рукописях поэта Молдо Нияза, 
основоположника кыргызской письменной 
литературы, который сохраняет оригиналы 
исторических образцов кыргызского языка, 
рассказывающих о характерных чертах чагатайского 
языка, используемого кыргызским народом до 20-х 
годов XIX-XX вв. 
 

 
Abstract 
The research is aimed at a scientifically based study of the 
characteristic features of the Chagatai language used in the 
manuscripts of the poet Moldo Niyaz, the founder of 
Kyrgyz written literature, who preserves the originals of 
historical samples of the Kyrgyz language, telling about the 
characteristic features of the Chagatai language used by the 
Kyrgyz people until the 20s of the XIX-XX centuries. 
 

Ключевые слова: тюркские языки, чагатайский язык, 
арабский язык, звук, письмо, почерк, уйгурское 
письмо, письменные памятники. 

Keywords: Turkic languages, Chagatai language, Arabic 
language, sound, writing, handwriting, Uighur writing, 
written monuments. 
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Киришүү 

Кыргыз элинин байыркы жазуусунун болгондугун танып, Улуу Октябрь революциясына 
чейин кыргыздардын жазуусу жана адабий тили болбогон деген жаңылыш көз караштардын 
айланасында жашап келдик. Бүгүнкү күндө мындай маселенин тегерегинде талаш ой-
пикирлерди айтуунун өзү орунсуз жана сабатсыздык деп билебиз. Себеби жазуусуз эч бир 
элди элестетүү мүмкүн эмес. Жазуу аркылуу элдин тарыхынан кабар берилет. Мына ушул 
жагдайдан алганда, кыргыз эли өзүнүн тарыхый-маданий өнүгүү, улут катары калыптануу 
жолунда жалпы түрк тилдүү элдер сыяктуу эле жазуунун бир нече түрлөрүн пайдаланышкан. 
Андай жазуулардын эң алгачкысы Орхон-Енисей жазуусу. Бул жазуудан кийин кыргыз эли 
колдонгон жазуунун экинчи түрү – көөнө уйгур жазуусу. Аталган жазуу Орто Азиянын кеңири 
аймагына ислам дининин таркашы менен колдонуудан четтеген. Бирок Орто Азия жана 
Казакстан территориясында жашаган мусулман түрк калктары тарабынан колдонулуп келген 
араб алфавити араб жана фарс адабий тилдеринин орфографиялык нормаларына ылайыктуу 
болгону менен, академик Б.М.Юнусалиев белгилегендей, башка сөздөрдү жазууда чагатай 
адабий тилинин таасири алдында болушкан. Ушундан улам, бул жазууну заман талабына 
ылайык көпчүлүк түрк элдери сыяктуу эле кыргыздар да өз тарыхында колдонгон 
жазуулардын төртүнчү түрү деп атайын бөлүп кароону туура көрдүк. Себеби тарыхта араб 
жазуусу 9-12-кылымдардагы араб халифаты күч алган мезгилге туура келсе, чагатай жазуусу 
Чынгызхандын экинчи уулу Чагатай бийликке келгенден кийин түрк тилдеринин талабына 
ылайыкташтырылып, олуттуу реформалар жүргүзүлгөндөн кийинки жазуу түрү. Ушул 
доордон баштап “чагатай жазуусу”, “чагатай тили”, “чагатай маданияты”, “чагатай адабияты” 
деген терминдер колдонулуп, бул жазуу Орто Азияда жашаган түрк тилдүү элдеринин 
маданиятынын калыптанышына, өсүп-өнүгүшүнө чоң салымын кошкон. Мындай көрүнүш  
XIX кылымдагы кыргыздардын тилин изилдеген бир катар тилчи-окумуштуулардын 
эмгектеринде белгиленген. Алсак, К. К. Юдахин, В. М. Плоских, С. К. Кудайбергенов ж.б. 
«Октябрь революциясына чейин сабаттуу кыргыздар кыргыз тилине өтө начар 
ылайыкташтырылган араб алфавитин колдонушкан жана чагатай тили деп жазылган адабий 
тилдин үлгүлөрүн туурап жазышкан»,– дейт [5, 75-б.].  

Мындай тарыхый маалыматтарга азыркы мезгилдеги белгилүү тарыхчы-
окумуштуулардын да айткан пикирлери дал келет. Алсак, Кыяс Молдокасымов: “100 жылдар 
бою Стамбул шаарынын итепканаларынын биринде кыргыз тарыхчысы Зиябидин 
Магзунинин 1666 беттен турган “Фергана хандарынын тарыхы” деген эмгеги чагатай жазуусу 
менен кыргыз тилинде жазылган, – дейт. Ал эми Тынчтыкбек Чоротегин: “Алишер Навоинин 
жана Бабурдун сөздүгүн даярдап жаткан биздин боордош өзбектер кээ бир сөздөрдүн 
маанисин аныкташ үчүн К. К. Юдахиндин “Кыргызча-орусча” сөздүгүн колдонушкан, – дейт 
[1, Азаттык радиосу].  

Ушундай тарыхый маалыматтардан улам чагатай жазуусу түрк каганатынын 
мамлекеттик тили болуп, анын ичинде кыргыздар өз тарыхында XIX-XX кылымдын 20-
жылдарына чейин аны колдонгон деп айтууга толук негиз бар. Буга XIX кылымдагы Атаке 
баатырдын, Кыргыз бийи Олжобай Акымбек менен Мамбет Үмөтовдун, Шералы менен анын 
уулу Алгачынын Батыш Сибирдин генерал-губернаторуна жазган каты, Бугу уруусунун 
Россиянын карамагына өткөндөгү анттары сыяктуу араб алфавитинде жазылган эң алгачкы 
эстеликтердин тексттери далил боло алат. Мындай көөнө жазма эстеликтер чагатай жазуу тили 
боюнча көптөгөн тарыхый материалдарды аныктоого мүмкүнчүлүк берет. Бул багытта орус 
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жана чет өлкөлүк түркологдордун арасында көп жылдар бою кызыгуулар жаралып, чагатай 
доорундагы бир катар жазма эстеликтердин тексттери, котормолору изилденип, тилдик 
комментарийлер менен жарык көргөн.  

Антсе да, бүгүнкү күнгө чейин кыргыз тил илиминде чагатай жазуусунун мүнөздөмөсү 
жөнүндө жана ал (чагатай) доордо жазылган эмгектер боюнча айрым бир ой-пикирлер 
айтылып жүргөнү менен, изилдөөлөр дээрлик жокко эсе. Бирок тилдин ар бир тарыхый 
доорундагы абалын билдирген жазма эстеликтерсиз эч кандай тил тарыхын ачуу мүмкүн эмес. 
Андыктан улуттун кызыкчылыгы үчүн мурас катары эсептелген чагатай тили боюнча 
элибиздин маалымдуулугун жогорулатуу зарыл.  

 

Материалдар жана изилдөө методдору 

“Молдо Нияздын кол жазмаларындагы чагатай жазмасы” аттуу илимий макаланы 
изилдөөнүн негизги материалдары катары акындын КР УИАсынын архивинде чагатай 
жазуусу менен жазылган Молдо Нияз акындын кол жазмаларынын текстериндеги жалпы 
түзүлүштөгү, өзгөчө түзүлүштөгү сейрек учураган тилдик каражаттар каралды.  

Ал эми акындын кол жазмаларындагы чагатай тилинин элементтерин изилдөөнү 
көздөгөн максатына, алган багытына, мазмун-натыйжасына жараша интерпретациялоо, 
байкоо жүргүзүү, транформациялоо, системалаштыруу, салыштыруу, сыпаттоо, анализ, 
тектештирме-тарыхый, методдору жана зарылдыгына жараша жалпылоо методдору 
колдонулду. 

 

Тыянактар жана талкуулар 

Тилдин тарыхын тактоо максатында кыргыз элинин Октябрь революциясына чейин 
колдонгон аймактык жазма тили, айрыкча, XIX кылымдагы Молдо Нияз сыяктуу акындардын 
кол жазмалары жана алардын чагатай тили менен болгон жакындык, тектештик маселелери 
атайын изилдөөнүн объектисине алынышы учурда кыргыз тил илиминде актуалдуу 
маселелердин бири. 

Мына ошол революцияга чейинки кыргыз жазуучулары, алардын арасында Молдо Нияз 
колдонгон араб алфавитинин составында  28 тамга болгон. Ал тамгалар жалаң  гана үнсүз  
тыбыштардын белгисин билдирген:  ب  (ба),  ت (та),  ث (са),   ج (жим),   ح (ха),  خ (хо),  د (дал),  
  ,(гойн)غ  ,(айн)ع  ,(зо)ظ  ,(то)  ط   ,(зод)ض   ,(сод) ص  ,(шин) ش  ,(син)  س   ,(за) ز  ,(ро) ر   ,(зал) ذ 
 .(я)  ىا ,(ламалиф) لا  ,(хе)  ه  ,(вов)  و  ,(нун) ن   ,(мин)  م  ,(лам) ل  ,(каф) ك  ,(коф)  ق  ,(фа) ف 
Булар араб жана фарс тилдерине ылайыктуу болгондуктан, кыргыз тилинин үнсүз 
тыбыштарын толук камсыз кыла алган эмес. Ошондуктан Октябрь революциясына чейин эле 
араб тамгаларынын кээ бирлерине кошумча чекиттерди коюу менен төрт (گ  (г),  (ң),  پ  (п), 
 тамганы кошуп, жазып келишкен [2, 6-б.]. Алардын айрымдары бир  амга  менен ((в)  وآ ,(ч)ݘ 
белгиленсе, айрымдары бир нече тамга менен белгиленген. Мисалы, бир эле [з] төрт  ذ (зал), ز  
(за),   ظ (зо)  ض, (зод) тамга  менен  белгиленсе, [с ] үч ( س (син),  ث (са),  ص (сод),  [т] эки    ت 
(та),  ط (то) тамга, [х] үч  خ  (хо),  ح  (ха), ھ (хе), [к] эки тамга  ك (каф), ق (коф). Булар араб 
тилинин фонетикалык өзгөчөлүктөрүнө ылайыкталып түзүлгөндүктөн, ар бири ар башка 
айтылып, сөздөрдүн маанисин өзгөртүү касиетине да ээ болгон. Мисалы: ( ذ (зал) – ذاکر  (закир); 
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 ث   ;(сиз)  سیز – (син) س  ;(фарз)  فرض  – (зод)  ض  ;(зориф)  ظریف  – (зо)  ظ  ;(пиаз)  پیاز  – (за)  ز
(са) –  ثنا (сана);  ص (сод) – صدا  (сода);  ت (та) –  تورنا  (турна);  ط (то) –   طبیب (тобиб); خ  (хо) – 
اویقو   – (каф)  ك  ;(гунах)  گناه  – (хе ) ھ ;(хаким)  حکیم  – (ха)  ح ;(хоир)  خیر (уйку);  ق  (коф) – ناک  
(нак).  

Ал эми  үндүүлөр болгону үч тамга менен белгиленген: ا  (а),     ى (и),   و (у). Бул болсо, 
көп үндүү тыбыштары бар түрк тилин толук камсыз кыла алган эмес. Натыйжада, араб 
тилинин үндүүөр системасындагы мындай кемчилик тарыхта  далай чатак жараткан. Кийин 
үнсүз тамгалардын үстүнө, астына сызыкча, үтүр, кош сызык, кош үтүр коюлуп, араб 
тилиндеги үч үндүү түрк  тилдериндеги  8, 9 – ا  [ а, ə, е], ى  [ы, и], و [у, ү, о, ө] үндүүгө туура 
келген [3, 6-б.]. Тактап айтканда, фатха ( َـ) белгиси үнсүз тамгалардын  үстүнө  коюлуп, [а] 
тыбышын билдирсе, касра ( ِـ ) тамганын  астында  келип [и] тыбышын  билдирген. Дамма (    
 белгиси  үнсүз тамганын үстүндө келип [у] тыбышын билдирген. Алар жанаша турган (ـُ
үнсүздөргө карап өзгөрүлгөн, бирок өзгөрүлгөн варианты өзүнчө тамга менен белгиленген 
эмес. Маселен, фатха белгиси ( َـ) айрым үнсүздөр  менен келгенде жоон окулуп, [а] тыбышын 
билдирсе, жумшак  үнсүздөр  менен келгенде  ичке   [е, ə]  -ни билдирген. Касра   ( ِـ ) үнсүз 
тамганын  астында  келип, жоон  үндүү катары [ы], ичке  үндүү  катары 
[и]  болуп  окулат.  Дамма (    ُـ ) белгиси үнсүз тамганын үстүндө келип жоон үндүү катары [у], 
ичке үндүү катары [ү] болуп окулат. Бирок араб жазуусундагы үндүүлөрдү жана айрым татаал 
үнсүздөрдү билдирүүчү жогоркудай өзгөчө белгилер чагатай  жазуусунда ар дайым эле 
сактала бербегендиктен араб жазуусунан айырмаланган. Буга чагатай жазуусу менен жазылган 
Молдо Нияздын КР УИАсынын архивинде сакталган төмөнкү кол жазмасы толук мисал боло 
алат жана анда араб жазуусунан айырмаланган чагатай тилине мүнөздүү төмөнкүдөй 
айырмачылыктар байкалат. 

 
Кол жазмалар фондусу, инв.№ 147 
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1. Кол жазмада үндүүлөрдү белгилеш үчүн алынган өзгөчө белгилер (фатха, дамма, 
касра, сүкүн) байкалбайт. Мисалы: حقلیقت   – hкикт (hакикат); «акыйкат»,  مرض  –  мрз (мираз); 
«мурас»,  ءقلى –  ’акли (акылы) «акылы»,  ءلم – ’алм (әәлем) «аалам» ж.б. Мындай  учурда тигил 
же бул сөздүн маанисин сүйлөмдүн маанисине карай кыйынчылык менен  аныктоого  туура 
келет. Эгерде үндүүнү билгизген тамгалар жазууда колдонулса, ал сөздү ар кайсы тилдин жана 
диалектилердин өкүлдөрү ар башкача окуган. Мисалы, кыргыз тилинде “адам” сөзү, өзбек, 
тажик тилдеринде “одам” деп айтылса, кыргыз тилиндеги “ыраак” өзбек, тажиктерде “ироок” 
деп айтылат.  

2. Араб алфавитиндеги үнсүз тыбыштар бири-бирине өтө окшош болгондуктан алар 
чекиттердин саны менен айырмаланган. Бирок Молдо Нияздын кол жазмаларында андай 
чекиттердин бириктирилип жазылганын да байкоого болот.  

3. Чекиттер өз ордуна коюлбай калса да, сөз таптакыр башка маанини берип калат же 
сөздүн маанисин аныктоо өтө кыйынчылыкты жаратат. Ушул сыяктуу көрүнүштөр Молдо 
Нияздын кол жазмаларында сөздөрдүн кабатталып жазылышынан байкалат. Анда үстүнө 
кабатталып жазылган сөздөрдүн чекиттери астынкы сөздөрдүн чекиттерине аралашып 
кеткенин акындын жогоруда кол жазмалар фондусунун.№ 147 инвентарынан алынган 
сүрөттөн көрүүгө болот. 

4. Үнсүз тамгалардын кээ бирлери алдынкы тамгалар менен кошулуп жазылса, 
айрымдары өзүнөн кийинки тамгалар менен кошулуп жазылат. Ошондуктан кайсы тамга 
өзүнөн алдынкы менен, кайсынысы арткы тамга менен кошулуп жазыларын да так билүү 
керек.  

5. Бул сыяктуу көрүнүш сандарды жазууда да байкалат. Алсак, тамгалар оңдон солго, ал 
эми сандар солдон оңго карай жазылат. Мисалы:   ا ۊاغاند   23  بو  لوب ھكشھتب ر   نىاس   لانى تامغا  
  Мындай учурда оңдон солго карай жазып келе  жаткан  жазууну токтотуп, сан [.б-3. ,2] غز 
менен солдон онго карай жазууга туура келет. 

6. Чагатай жазуусунда тыныш белгилер байкалбайт. Ошондой эле баш жана кичине 
тамгаларды ажыратып жазуучу дифференциалдык принциби да колдонулбайт. Чагатай 
орфографиясындагы мындай баш аламандык кол жазмаларда айрыкча араб-иран (м: заприңда, 
бандасан, гандасан, йашазаин, сраттасан, вазы, парандасан ж.б.) тилдеринен кабыл алынган 
сөздөрдүн тексттерде ташмалданышын, туура окулушун жана сөздөрдүн маанисин түшүнүүгө 
бир топ кыйынчылыктарды жаратат. 

7. Сүйлөмдөрдөгү сөздөрдүн арасында ажырымдар байкалбай, жолдун башынан аягына 
чейин бириктирилип жазылат. Бул учурда да башка тилден кабыл алынган сөздөрдүн жигин 
ажыратуу мүмкүн эмес.  

Бирок чагатай жазуусунун орфографиялык принциптерине таянып, араб алфавити менен 
жазылган кол жазма, окууда канчалык кыйынчылык келтирсе да, жана кыргыз тилинин 
фонетикалык өзгөчөлүгүн билдире албаган кемчиликтери болгону менен, чагатай жазуусу өз 
учурунда коомдук маданиятыбыздын өсүшүнө белгилүү роль ойногон. 
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Корутунду 

Молдо Нияз сыяктуу улуу инсандардын жараткан улуу мурастары азыркы күндөгү 
тилибиздин, адабиятыбыздын, маданиятыбыздын, тарыхыбыздын алгачкы булактары болуп 
саналат. Андыктан чагатай жазуусу менен жазылган кол жазмаларды окууда келтирилген 
жогоркудай кыйынчылыктарга карабастан, кыргыз тилинин тарыхый өзгөчөлүктөрүн 
сактаган кыргыз жазмасынын алгачкы үлгүлөрүнүн түп нускаларын эл  арасынан жыйноо, 
аларды көчүрүп жазуу, аны муундан-муунга ѳткѳрүү, ошондой эле көчүрүлгөн кол 
жазмаларды улуттук-кенч, улуттук-мүлк катары сактап, бапестөө  иштерин тынымсыз 
жүргүзүү зарыл. Себеби мындай жумуштар  XV-XIX кылымдарда  кыргыздар колдонгон 
китептердин репертуарын жана окуган китептердин чегин, өткөндөгү сабаттуу кыргыздардын 
илимий билимдеринин жана адабий табиттеринин кандай болгондугун аныктоого жана 
кыргыз тилинин тарыхый жазма эстеликтери текстологиялык багыттагы изилдөөлөрдү 
жүргүзүүгө  баалуу булак болуп  бере алат.  

Жыйынтыктап айтканда, Молдо Нияз колдонгон тилдик каражаттардын 
лингвистикалык, графикалык, лингвосемиотикалык, диалектилик жана башка 
өзгөчөлүктѳрүнө илимий негизде мүнөздөмө берүү кыргыз тил илими үчүн теориялык жактан 
да, практикалык жактан да чоң мааниге ээ. Себеби кыргыз эли өзүнүн басып өткөн узак, 
тарыхый, татаал жолундагы улуу руханий мурастарын өтө бапестеп, кастарлап сактап калуу – 
учурдун кечиктирилгис шарты. Бул жагынан алганда, түрк тилдүү кошуна мамлекеттердин 
айрым окумуштуулары өз улутунун артыкчылыгын, тил тарыхынын байыркылыгын аныктоо 
үчүн “чагатай тили” деп аталган түрк тилдеринин орток мурасын окуп үйрөнүүгө, аларды 
өздөрүнүн шыбагасына көбүрөөк энчилеп тартууга, ал түгүл, менчиктеп алууга аракеттерди 
жасоодо. Мына ушундай жагдайда чагатай жазма тилине байланыштуу Молдо Нияз сыяктуу 
XIX кылымдагы жазгыч акындарыбыздын чыгармаларына лингвистикалык багытта илимий-
теориялык жактан ар тараптуу изилдөө иштерин жүргүзүү кечиктирилгис шарт. Анткени 
мындай багытта жүргүзүлгѳн илимий-изилдѳѳ иштери кыргыз элинин маданиятынын 
өткөндөгүсү менен азыркысынын ортосундагы реалдуу карым-катнашты, ар тараптуу 
лингвистикалык, лингвомаданий байланыштарды калыбына келтирүүгѳ кѳмѳк кѳрсѳтѳ алат.  
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ФЕРГАНА ӨРӨӨНҮНДӨГҮ ЧЕК АРА КОНФЛИКТТЕРИ: УЧУРДАГЫ АБАЛЫ 
ЖАНА КЕЛЕЧЕГИ (КЫРГЫЗСТАН МЕНЕН ТАЖИКСТАНДЫН МИСАЛЫНДА) 

(ИЛИМИЙ ЭКСПЕДИЦИЯНЫН ЖЫЙЫНТЫГЫ) 

Аннотация 

Бул макалада Фергана өрөөнүндөгү (Кыргызстан менен Тажикстандын мисалында) чек ара 
конфликттеринин учурдагы абалы жана келечеги атайын илимий экспедициянын жыйынтыгына 
ылайык сөз болот. 

Ачкыч сөздөр: Фергана өрөөнү, Кыргызстан, Тажикстан, чек ара, анклав, эксклав, демаркация, 
делимитация, конфликт. 

ПОГРАНИЧНЫЕ КОНФЛИКТЫ В ФЕРГАНСКОЙ 
ДОЛИНЕ: ТЕКУЩЕЕ СОСТОЯНИЕ И 

ПЕРСПЕКТИВЫ (НА ПРИМЕРЕ КЫРГЫЗСТАНА 
И ТАДЖИКИСТАНА) 

(РЕЗУЛЬТАТЫ НАУЧНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ) 

BORDER CONFLICTS IN THE FERGHANA 
VALLEY: CURRENT STATE AND PROSPECTS (ON 

THE EXAMPLE OF KYRGYZSTAN AND 
TAJIKISTAN) 

(RESULTS OF A SCIENTIFIC EXPEDITION) 
 
Аннотация 
В данной статье рассматривается текущее состояние 
и перспективы пограничных конфликтов в 
Ферганской долине (на примере Кыргызстана и 
Таджикистана) в соответствии с результатами 
специальной научной экспедиции. 
 

 
Abstract 
This article examines the current state and prospects of 
border conflicts in the Fergana Valley (using the example 
of Kyrgyzstan and Tajikistan) in accordance with the 
results of a special scientific expedition. 
 

Ключевые слова: Ферганская долина, Кыргызстан, 
Таджикистан, граница, анклав, эксклав, демаркация, 
делимитация, конфликт. 

Keywords: Ferghana Valley, Kyrgyzstan, Tajikistan, 
border, enclave, exclave, demarcation, delimitation, 
conflict. 
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Киришүү 

Дүйнөнүн саясий картасында дээрлик бир кылымдай жашаган, мурдагы биполярдуу 
системанын бири болгон Социалисттик блоктун башында турган СССР деген “Улуу Держава” 
1990-жылдарга келгенде өзүнүн саясий жашоосун токтотуп, анын ордуна көз карандысыз, 
эгемендүү бир топ жаңы мамлекеттер пайда болгону баарыбызга маалым. 

Мындай жаңы, көз карандысыз, эгемендүү мамлекеттер Борбордук Азиянын аймагында 
да түзүлүп, аларды бүтүндөй дүйнө коомчулугу тааныды. 

1990-жылы 15-декабрда Кыргыз ССР Жогорку Советинде “Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик эгемендүүлүгү жөнүндө” Декларация кабыл алынып, Кыргызстан Советтер 
Союзунун курамындагы эгемен өлкө катары, ал эми 1991-жылы 31-августта Кыргыз 
Республикасынын Жогорку Кеңешинде “Мамлекеттик көз карандысыздыгы жөнүндө” 
Декаларация кабыл алынып, Кыргыз Республикасы көз карандысыз, эгемендүү 
демократиялык мамлекет катары салтанаттуу жарыяланган. 

1991-жылдын 12-октябрында Аскар Акаев жалпы элдик шайлоодо Кыргыз 
Республикасынын Президенти болуп шайланган. 

Кыргызстандын жалпы территориясы - 198 500 км². Кыргызстандын чек арасынын 
жалпы узундугу 4598 чакырым. Ээлеген аймагы боюнча дүйнөдө 86 - орунда турат. 

Түндүгүнөн 1113 км. жер Казакстан, чыгышынан жана түштүк чыгышынан 1049 км. 
жер Кытай, түштүк батышынан 972 км. жер Тажикстан жана батышынан 1374 км. жер 
Өзбекстан менен чектешет [1].  

Эгемендүү Кыргыз Республикасынын мамлекеттик чек араларын тактоо боюнча да бир 
катар иштер жүргүзүлдү. Натыйжада, XIX кылымдын ортосунан Кытай менен чек арада талаш 
болуп келген жерлердин маселеси чечилди. Тарыхка кайрылсак, XIX кылымдын ортосунда 
Кытай жана Россия империялары өздөрүнүн баскынчы саясаттарынын натыйжасында, Орто 
Азия чөлкөмүндөгү жерлерди өз ара бөлүштүрүп алышкан. Эки империянын чек араларын 
тактоо иши 1860-жылы түзүлгөн Пекин келишими жана 1864-жылы түзүлгөн Чугучак токтому 
менен аныкталаган. 

Кытай менен Россиянын Кыргызстандын аймагындагы чекарасын аныктоо Петербург 
(1881), Кашкар (1882) жана Жаңы Маргалаң (1884) токтомдорунда каралган. Бул 
сүйлөшүүлөрдүн бирине да кыргыз элинин өкүлдөрү катышкан эмес. Эки империя чек 
араларын тактоо ишинде кыргыз элинин кызыкчылыгын эске албастан, өздөрүнүн гана 
империялык кызыкчылыктарын көздөшкөн. Натыйжада, Кыргызстандын жери жана эли эки 
державага бөлүнүп, бир бөлүгүг Россияга, экинчиси Кытайга караштуу болуп калган. Совет 
бийлигинин доорунда, өзгөчө 1960-жылы Кытай Эл Республикасы СССРге чек ара маселелери 
боюнча бир катар дооматтарды коюп келеген. Бирок Кытай менен СССРдин ортосунда чек ара 
маселелери өзгөрүүсүз калган эле [2, 8, 9]. 

А) Кыргыз-Кытай чек ара маселелери 

Кыргызстандын чек арасынын жалпы узундугу - 4598 чакырым, анын ичинен Кыргыз-
Кытай чек арасынын узундугу 1071,8 чакырымды түзөт. Кыргыз Республикасы менен Кытай 
Эл Республикасынын ортосунда Кыргыз-Кытай чек арасы боюнча келишимге 1996-жылы 4-
июлда кол коюлган. Ал эми экинчи бир, Кыргыз-Кытай чек арасы боюнча кошумча келишимге 
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1999-жылдын 26-августунда кол коюлган. 2003-жылдын 28-февралында Кыргызстандын 
Конституциялык соту аталган эки келишимди «мыйзамдуу түзүлгөн» деген чечим чыгарган 
[3]. 

Кыргызстан эгемендүүлүккө ээ болгондон кийин гана бул маселени чечүү үчүн жаңы 
мүмкүнчүлүктөр ачылды. 1990-жылдардан баштап бир катар иштер, эки тараптуу 
сүйлөшүүлөр жүргүзүлүп, Орус-Кытай мамилелеринин Кыргызстан чек арасына тиешелүү 
документтери өтө кылдаттык менен изилденди. 1996-жылы 4-июнда Кытай Эл Республикасы 
менен Кыргыз Республикасынын делегациялары чек ара маселесин адилет, натыйжалуу чечүү 
жөнүндө документке кол коюшуп, чек араны тактоо боюнча иш баштады. Бул иште 
Кыргызстандын президенти А. Акаев жана Кытай Эл Республикасынын төрагасы Цзян 
Цземин чоң салым кошушту. Кылдаттык менен жүргүзүлгөн иштердин натыйжасында талаш 
болуп келген жалпы аянты 4 миң чарчы километр жердин 70 % ы Кыргызстандын, ал эми 30 
% ы Кытай Эл Республикасынын жери деп чечилип, эки мамлекеттин ортосунда жаңы чек ара 
сызыгы түзүлдү.  

Чек ара боюнча бул келишим эки өлкөнүн мыйзам чыгаруу органдары тарабынан 
ратификацияланды. Кыргызстандын Кытай Эл Республикасы менен чек арасын  тактап 
алышынын тарыхый мааниси чоң. Бул иште эки мамлекеттин тең кызыкчылыктары эске 
алынып, Кыргыз-Кытай чек арасында тынчтык жана бейпилчилик үчүн шарт түзүлдү.  

Орто Азиядагы алгачкы чекара бөлүштүрүүлөр 

Орто Азиянын аймагында жашаган мурдагы Хива, Кокон хандыктары, кийинки Россия 
империясынын Түркстан губернаторлугу түзгөн чек аралары так болгон эмес. Ошонун 
негизинде кийин Советтер Союзу 1924-жылы улуттук республикаларды түзүү маселесине 
киришкен. Ошол жылдын июнь айынан тарта улуттук-административдик бөлүү башталган. 
Ал иштин принциптери так берилгени менен, алардын аткарылышы так болбой калган.  

Ал принцип кайсы улуттун өкүлдөрү көп болсо ошол жердеги айыл-кыштак 
республикага же автономиялык республикага тиешелүү болушу керек, деген талаптан турган.  

Ал так аткарылбай, кыргыздар жашаган көп айылдар ошол кездеги Өзбекстандын 
аймагына кирип кеткен. Улуттук негизде чек ара так болбой калган. Мунун себебин Ильин 
деген Борбордук Аткаруу комитетинин эксперти так көрсөткөн. Улуттук курамды аныктоо 
иши жай мезгилинде жүргүзүлүп, элдин көбү ал кезде жайлоого чыгып кетишкен. Жакада 
көбүнчө башка улуттун өкүлдөрү калгандыктан алардан сурамжылап, ушулар көпчүлүктү 
түзөт экен деп, кошуна республикалардын аймагына кошуп ийишкен. Ильин ошону туура 
баамдап, справкасында жазып берген. Бирок, тилекке каршы, ал кийинки иштерде эске 
алынбай калган. 

Биринчи жер бөлүштүрүүдө Лейлек району толугу менен, Баткен районунун үчтөн бири, 
Сүлүктү шаары Өзбекстанга кирип кеткен. Ошолорду көрсөтүп Жусуп Абдырахманов 
борбордук органдарга Сталиндин өзүнө чейин кайрылган. Ошол кездеги чек араны аныктоочу 
комиссиянын катарына бир да кыргыз, кыргыз таламын талашчу бир да адам кошулган эмес. 
Ал ишти аткарат деп алгач казак коомдук ишмери Турар Рыскулов, кийин болсо Мырза Галиев 
деген казак ишмери комиссияга кошулган. Кыргыздардын кызыкчылыгы корголбой калганын 
айтып, Кыргызстан жетекчилеринин бири Тойчинов Москвага чейин кат жазган. Анын, 
кыргыздардын кызыкчылыгы корголбой калды - деген пикирине эч кандай жооп болгон эмес. 
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Жерлерди тактоого, ошентип, алгач бир да кыргыз катышпай калган. Бирок, 
жергиликтүү жетекчилер кайра-кайра кат жазып отурушуп биртоп маселелерди такташкан. 
Көмүр кени чыккан Сүлүктү Кыргызстандын аймагына кошулган. Жусуп Абдырахманов 
Сүлүктүдө кыргыз шахтерлору көбүрөөк иштээрин, анын айланасында жалаң кыргыз 
кыштактары бар экенин далилдеген каттарынан соң, Лейлек, Сүлүктү, анан Баткен районунун 
биртоп жерлери кайтарылып берилген [4]. Бул иштин татаалдыгы, абдан жооптуу мезгилде 
алгач биздин өлкөнүн өкүлдөрүнүн ага катышпай калгандыгында. 

Биз жана эки мамлекет менен чекарабызды салыштырмалуу тезирээк чечип алдык 
дегенибиз мындай. Кытай менен жер талаштын 1860-жылдардан бери келе жаткан тарыхы бар 
эле. Талаштын документтери бар эле. Анын негизинде талаштуу маселени чечүүгө мүмкүндүк 
болду. Анан бул жерде мамлекет башчыларынын саясий кадамдары чечүүчү мааниге ээ болду.  

Ал эми Казакстан менен болсо болгону легитимдүү бир документ бар экен. Ошонун 
негизинде маселе талаш-тартышы жок чечилип кетти. Алмаштырылган жерлер боюнча саясий 
чайкоочулук жүрүп кеткенин баарыбыз билебиз. Антсе да ал маселени салыштырмалуу 
тезирээк чечтик. Ал эми Өзбекстан, Тажикстан менен чек аранын өзү 1924-жылдан башталып 
бүгүнкү күнгө чейин чечилбей келе жатат. Башында эле чек ара туура эмес чийилген. Анын 
туура эместигин калк да көрүп, кийинки чарбалык жашоосунда анын көбү өзгөрүлүп кеткен. 

Анклавдар укмуш деле нерсе эмес. Дүйнө жүзүндө анын 300 дөн ашууну бар. Алардын 
онго жакыны Борбордук Азияда, Фергана өрөөнүндө. Бул чек араны бөлүштүрүүдөгү 
калпыстыктардан улам болуп калган нерсе. Чек ара бөлүштүрүүдө ойку-кайкы болуп кетпөө 
принциби бар. Мүмкүн болушунча чек аранын сызыктары түз кетиши керек. Бул талап, анан 
чек бөлүүдө улуттук принцип так сакталбай калган. Ошонун айынан анклавдар пайда болуп 
калган. Бүгүнкү анклавдардын төмөн жагында кыргыз айылдар болгон. Ал эми анклавдар 
болсо колхоздоштуруу, артелдештирүү кезинде өздөрүнүн улуттук республикаларына 
катталып, чарбалык чек аралар аркылуу бөлүнүп калышкан. 

Муну саясатташтырып жиберүүнүн азабын биздин эл тартып атат. Маселен, Европада 
жашаган элдер анклавдарда жашаганы же жанында жашагандары анын эмне экенин 
билишпейт деле. Себеби мамлекеттер алардын жашоо ыңгайына ылайык келишимдерди түзүп 
коюшкан. Биздин мамлекет жетекчилери деле ошого барышса жакшы болмок. Чек араны 
өзүнчө чечип, анклавдар жашоосун келишимдер аркылуу түздөп койсо болот. Башка 
өлкөлөрдүн бул жааттагы тажрыйбасын, укуктук негиздерин алып бул ишти жөндөсө баарына 
жакшы болмок. 

Бул - чоң талашка түшкөн тема. Ошол талаштуу жерди курчап турган эки тоо бар. Бири 
Борколдой, экинчиси Какшаал тоолору. Мына ошол чек араны картага түшүргөндө Советтер 
Союзу, кийин Кыргызстан чек араны Какшаалдын кыры аркылуу өткөрчүбүз. Ал эми 
кытайлар болсо түндүк тараптагы Борколдой менен өткөрүп, Үзөңгү-Кууштун алабын толугу 
менен өзүлөрүнө караштуу деп эсептеп келишкен. Биз болсо биздин жер деп, чек ара сызыгы 
кайсы жерден өтүшү, ошентип, талаш болуп келген. Алардын жүйөөсү бизди, биздики аларды 
ынандырган жок. 

Мына ошондуктан, мунаса чечимге алардын, биздин саясий жетекчилер келишип, 
талаштуу жерди эки тарапка бөлүү маселеси келип чыккан. Талаштуу жердин 30% ы коңшу 
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мамлекетке 70% ы бизге караштуу болуп калды. 1860-жылдан берки талаш болуп келген 
Үзөңгү-Кууш маселеси ушундай. 

Ал кездеги документтерди ошол жердин түзүлүшүн так билбеген адамдар жасаган. Так 
карта 1943-жылы Кызыл Армиянын топографтары келип аныкташкандан кийин гана белгилүү 
болгон [4]. 

Тарыхтагы географиялык катачылык ошондой чечилди.  

Б) Кыргыз-Казак чек ара маселелери 

Кыргызстандын түндүгүнөн 1113 км. жер Казакстан менен чектешет. 

Эгемендик алгандан кийин расмий тастыкталган документтерге ылайык Каркыра 
жайлоосундагы 620 гектар жер казактарга өтүп кеткен. Азыр буга ылайык казак чек арасы 10 
чакырымдай бери жылып, казак тарап катуу кайтарууга алган. Совет убагында кою короолош, 
жайыты жакалаш жүргөн кыргыздар эми ошол тосмо бекеттен бир карыш да ары аттай албай 
калды. Казактардын пайдасына чечилген бул келишимди казак парламенти 5 жыл мурда эле 
ратификациялаган. 

Кыргыз-Кытай чек арасынан айырмаланып, Кыргызстан менен Казакстандын ортосунда 
талаштуу аймактар аз болгон. Ошондуктан, адистер «чек аранын бул бөлүгүндөгү иштер 
салыштырмалуу, жеңилирээк жүрдү», - дешет. 

Кыргызстан менен Казакстандын ортосунда мамлекеттик чек араларды делимитациялоо 
жөнүндө Меморандумга 1998-жылы 17-июлда эки өлкөнүн президенттери кол коюшкан. 

Каркыра маселеси көпчүлүккө анча түшүнүксүз маселе. Каркыранын алабы 190 миң 
гектар жер. 1930-жылы Кыргыз жана Казак АССРлеринин чек арасын бөлгөн Бүткүл союздук 
Аткаруу комитетинин документинде Каркыра эки республиканын эли биргелешип 
пайдаланчу жайлоосу деп көрсөтүлгөн экен. Ошол жерден чек ара өткөндө төмөн жактагы 130 
миң гектар жери Казакстандыкы, 60 миң гектар жери, жогору жагы Кыргызстандын аймагы 
болуп калат. Ошол 190 миң гектар жер - Каркыра.   
Элде айтылып жүргөн «берип ийиптир», «сатып ийиптир» - деген жер Сан -Таш айылынын 
жанында. Күңгөй Ала-Тоосу бүткөн жерде эки суунун ортосу 30-жылкы чек ара бөлүштүрүүдө 
Казакстанга берилген экен. А бирок, ал биздин айылга жакын, казактардын келишине 
ыңгайсыз болгондуктан, биздин эл пайдаланып жүргөн. Союз тарагандан кийин деле 
пайдаланып жүрүшкөн. Ал жердин аянты - 1136 гектар. Ошол жердеги элдин, биздин 
комиссияда иштеген Түп районунун өкүлдөрүнүн суроосу боюнча Кыргызстан тарап ушул 
маселени казак тарапка койгон. Биз пайдаланып келгенбиз, бизге бергиле деп. 

Алар бир жыл ойлонуп, жерди жөн эле бере албастыгын айтышып, алмаштыруу сунушун 
айтышкан. Жергиликтүү элдин сунушу менен ошол Каркыранын өзүндөгү 625 гектар жерди 
(ошол жердеги бажы түйүнү турган жердин жанында) сунуш кылынган. Мал жайылчу тегиз 
жер болгон. Алар ойлонуп көрүп макул болушкан.  

1700 гектар жер алмашылды. 1135 гектары Кыргызстанга, 625 гектары казактарга өттү. 
Маселе ушинтип жергиликтүү элдин жашоо ыңгайына жараша чечилсин – деп, ошондой 
чечимге барышкан. Болгону ушул. Ал жерде, «бирөө бирөөнө сатып ийди, берип ийди» - 
деген, жок.  
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Эң эле кыска жол, бул өлкөлөрдүн жетекчилери муну кандайча чечебиз? - деп 
макулдашуусу керек. Алар, директива беришсе, Өкмөттүк комиссиялар ошондон кийин 
өздөрүнүн ишин алып кетиши мүмкүн. Кандай болгон күндө да, бул өзү татаал маселе. Ал 
эми, Тажикстан менен деле маселе ошондой. Себеби, улуттук-административдик бөлүү болгон 
кезде Тажикстан Өзбекстандын, Кыргызстан Россиянын курамындагы автономия болгон. 
Ошондо Россия менен Өзбекстан ортосунда чек ара каралган. Азыр Өзбекстан менен 
Тажикстан колдонуп аткан документ бирөө эле. Ал, биздин позицияга туура келбейт. Аны 
түшүнүшүбүз керек. 

Чечилбей аткан жердин көбү, Ала-Бука, Аксы, Кадамжай, Баткен, Лейлек райондорунда. 
Баткен облусунун бардык райондорунда келишпеген маселелер көп. Анан, өзгөчө маселелер 
Кемпир-Абат, Керкидон суу сактагычынын айланасында. Булар да көпкө созулуп кетиши 
мүмкүн. Себеби, ал жерлерде документтердин оюну болот. Карама-каршы документтер абдан 
көп. Аны эки тарап эки башкача түшүнүшөт, позициялары кайчы. Анан анклав маселелери. 
Муну саясатташтырбай, ошол жердеги элдин жашоосуна ыңгайлуу шарт түзүп, анан чек ара 
маселесин чечсе болот деп ойлойбуз. Бул жана биз айткан 4 принциптин бири. 

Суу бөлүштүрүүчү түйүндөр, аны көп пайдаланган элдин ээлигине өтүш керек - деген 
принцип болгон. Кемпир-Абад, кийинки 70-жылдардагы иш. Аксы районунда жылкынын 
башындай болуп, оймо-чийме болуп кеткен жер ошондой болуп калган. 

Чоң суулардын аймагына келгенде эле чек ара иймейип барып биздин аймакка кирип 
кетет. Тоодон чыккан сууну төмөн жактагы дыйканчылык кыла турган республикаларга 
тийиштүү кылыш үчүн, ошондой ишке барышкан. Кыйма-чийме болуп шырдактын оюмундай 
чек ара ошондон чыккан. Чек ара болушунча түзүрөөк кетсин деген принцип бузулган. Суу 
бөлүү принциби алдыга чыгып, негизги ролду ойноп кеткен. Аны деле, ойку-кайкы кылбай, 
тегиз чек ара чийсе болмок - деген адистердин пикири бар. 

Тажикстан жана Өзбекстан менен чек ара тактоо боюнча сүйлөшүүлөр 2000-жылдардын 
башында башталганы менен, бир токтоп, кайра уланып аягына чыкпай келүүдө. Кыргыз-Өзбек 
Өкмөттөрү токтоп калган бул ишти өткөн 2010-жылдын жазында кайра жандантууга 
макулдашкан. 

В) Кыргыз-Өзбек чек ара маселелери 

 Кыргыз-Өзбек чек арасынын узундугу алдын-ала эсептөөлөргө караганда 1378 
чакырым. Учурда анын 697 чакырымы гана такталды. 320 чакырым жер аныктала элек. 
Кыргызстандын аймагында Өзбекстандын Сох, Шахимардан, Таш-Тепе, Чоң – Кара - Галча 
анклавдары да жайгашкан. 1999-2000-жылдардагы өздөрүн Өзбекстандын ислам кыймылы - 
деп атаган куралчан топтору Кыргызстанга кол салгандан кийин, Өзбекстан Сох анклавын 
курчай мина коюп салган. Баш-аягы 1999-жылдан бери минадан 14 жарылуу болуп, 2 киши 
каза таап, үчөө оор жаракат алган. Кыргыз тарап өзбекстандын миналарынан 7 миллион сом 
чыгым тартканын айтып келет.  

Бирок, Өзбекстан менен болгон чек ара маселеси ушул күнгө чейин чечилбей, көпчүлүк 
учурда, бул мамлекет менен чектешкен аймактар, анклавдар саясий соодага айланып келе 
жатат. 
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Г). Кыргыз-Тажик чек ара маселелери 

Кыргызстандын түштүк батышынан 972 км. жер Тажикстан менен чектешет. Анын 70 
дей чакырымы талаш бойдон келүүдө. Бирок, Өзбекстанга окшоп эле, Тажикстан менен 
болгон чек ара маселеси да ушул күнгө чейин чечилбей, көпчүлүк учурда бул мамлекет менен 
чектешкен аймактар, анклавдар саясий соодага айланып келет. Тараптар ушул учурда чек 
араны делимитациялоону кайсы укуктук документтерге таянып жүргүзүү тууралуу бир 
пикирге келише албай жатат [5]. 

Тажикстандын Ворух эксклавы Баткен облусунун ичинде жайгашкан. Анклавга барчу 
жол чек арадагы кыргыз айылдарын аралап өтөт. Ворухтун калкынын саны 30 миңден ашуун, 
жер тартыш, эл жыш отурукташкан. Анын жанындагы Баткендин Ак-Сай айылынын калкы да, 
облустун борборуна баруу үчүн, Тажикстандын Ворухка чейинки эки-үч айылын аралап өтөт. 

Кыргызстан менен Тажикстандын ортосундагы талаштуу жер тилкелери негизинен 
Баткен облусуна таандык, айрыкча мындай жерлер облустун Ак-Сай айылдык округунда 
арбын. 

• 2011-жылдын 13-ноябрында Кыргыз-Тажик чек арасын тактоо боюнча 
сүйлөшүүлөр Бишкекте болгон. Сүйлөшүүнүн жыйынтыгында бир катар талаштуу 
аймактар боюнча мунаса табылган. Бирок, чек ара аймагында жашаган тургундар 
сүйлөшүүлөрдүн жыйынтыгына канааттанган эмес. 

• Тажикстандын тышкы иштер министринин орун басары Низомиддин Зохидов 2012-
жыл, Кыргызстан менен чек араны тактоодо чечүүчү жыл болорун билдирген. Анын 
айтымында, Кыргызстан менен чек аранын 50 пайыздан ашыгы такталып бүткөн. 
Кыргыз Өкмөтү да Тажикстан менен чек араны тактоо иши жүрүп 
жатканын бышыктап, бирок, сүйлөшүүлөр туурасында кең-кесири маалымат берген 
эмес. Кыргызстан тараптан сүйлөшүүлөргө Өкмөттүн Чек араларды 
делимитациялоо жана чек ара аймактарын өнүктүрүү бөлүмүнүн жетекчиси 
Курбанбай Искандаров жетекчилик кылган. Мурда, Кыргызстандын Регионалдык 
маселелер боюнча бөлүмүн жетектеп, чек араны тактоо боюнча сүйлөшүүлөрдө 
кыргыз делегациясын жетектеп жүргөн Саламат Аламанов, бул маселени, келишүү 
аркылуу гана чечүүгө болот - деп эсептейт. 

• Өзбекстан менен Тажикстан, талаштуу жерлерди 1924-27-жылдардагы 
документтердин негизинде чечебиз - деп келатышат. Ал эми, биз болсо, Тажикстан 
менен 1958-жылкы жана андан кийинки мыйзамдуу өзгөрүүлөрдү эске алуу менен 
чечебиз деп келгенбиз. Алар, биздин сунушту, биз алардын сунушту кабыл алчу 
эмеспиз. Эми, компромисске келип, адамдардын кайсы аймакта жашап жана кайсы 
тараптын жерин пайдаланып жаткан фактыларын эске алуу менен  чечишибиз 
керек. Анда да, анализдерди жүргүзүшүбүз керек. Мисалы, ал жерлердин жалпы 
аянтын, сапатын эске алуу менен гана бөлүштүрүүгө жана чечүүгө болот. 

• Кыргызстандын мурдагы вице-премьер-министри Токон Мамытов 2014-жылдын 7-
январда Душанбе шаарында өткөн Кыргыз-Тажик сүйлөшүүсүндө, чек арада 
жашаган кыргыз, тажик айылдарында жашаган жарандарынын коопсуздугу 
тууралуу сөз болгон. Чек ара маселесин чечип атканда, кичинекей айыл-айыл болуп 
калган жерлерди мамлекет менен байланыштырган жол тууралуу да сөз болгон. 
Натыйжада тажик вице-премьери менен коомдук кырдаал курчуп кетпесин - деп 

http://www.azattyk.kg/archive/ky-news/20140108/828/828.html?id=25223638
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бир пикирге келишкен. Ошол жердеги эки өлкөнүн милиция, чек ара кызматкерлери 
күзөткө чыгышсын, кыргыз жана тажик жарандарынын бири-бирине кол 
көтөрүүсүнө жол берилбесин деген чечим кабыл алынган. 

• Бул аймактагы Кыргыз-Тажик айылдары чырмалыша жайгашкан. Эки өлкөнүн чек 
арасын тактоо иштери, дал ушул чырмалышкан жерге келгени бир кадам да жылбай 
токтоп турат. Чек ара такталбай турушу эки өлкө жарандарынын ортосундагы чыр-
чатактарга да себеп болууда. Өзгөчө акыркы жылдары бул аймак жаңжалдардын 
очогуна айланды. Чатак негизинен жер, жол, суу, жайыт маселесинен чыгат.  

• 30 миңдей калкы бар Ворух анклавы да, ушул жерде. 
Ворухтун тегерегиндеги кыргыз айылдары мал-жанын ушул анклавды аралап алып 
өтүүгө аргасыз. Мурдараак, кошуналар мындай ачык каршылык көрсөтпөсө да, 
айылынан өтүп бараткан кыргыз жарандарына кыйыр түрдө кысым көрсөтүп 
келген. Ушундан улам, кыргыз тарап 2013-жылдын апрель айынын аягында Ак-Сай 
- Тамдык айланма жолун куруп баштап, бирок ал кошуналардын каршылыгынан 
улам токтоп калган. Анда да, жол тосулуп, бийликке талаптар коюлган. Бирок, 
маселе чечилген эмес. 

• Баткендин Ак-Сай айылына баруу үчүн да, Тажикстандын Кожоаъло деген айылын 
аралап өтүүгө туура келет. Кыргызстан, мындан улам, көз карандысыз Көк-Таш - 
Ак-Сай жолун куруп, андан ары Ворухту айланып өтчү жолду улантууну көздөгөн 
эле. Тилекке каршы, тажик тарап буга да каршы чыгып, 2014-жылдын 11-январында 
чек арачылар ортосунда куралдуу кагылыш болгон. Ошондон кийин Кыргыз-Тажик 
чек арасы төрт айдай жабык турду. 

• Ошентип, бул чөлкөмдө жыл башынан бери улам чыр-чатак чыгып, кошуналар 
бири-бирине тирешкендей маанай өкүм сүрүүдө. Ал арада бир канча жолу эки 
тараптуу сүйлөшүүлөр болгону менен кыргыз тарап жогоруда айтылган айланма 
жолдорду куруу боюнча кошуналар менен бир пикирге келгени байкалган жок. 

2022-жылдын 10-11-февраль күндөрү Баткен облусунун Тажикстан Республикасы 
менен чектешкен аймактарындагы чекара конфликттеринин келип чыгышынын себептерин 
аныктоо максатында Ош мамлекеттик университетинин Чыгыш таануу илим-изилдөө 
институту менен Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академиясынын Түштүк 
бөлүмүнүн гуманитардык жана аймактык изилдөөлөр институтунун тарыхый-маданий 
мурастар бөлүмүнүн илимий кызматкерлери, студенттер жана магистранттардан турган 
жалпы 15 адамдандан түзүлгөн илимий экспедициялык топ Баткен облусунун Ак-Сай, Көк-
Таш, Капчыгай, Ак-Татыр, Орто-Боз, Самаркандек, Согмент айылдарында жана Баткен 
шаарында болушуп, жергиликтүү тургундардан 20 суроодон турган аноноимдүү анкеталарды 
алышып, видео интервьюларды жасашып, жергиликтүү жашоочулардын чыныгы жашоосу 
менен жеринен таанышып, чекара конфликттерин алдын-алуу, конфликттерди чечүүнүн 
жолдору боюнча сунуш-пикирлерин угуп келдик. 

Социалдык сурамжылоого катышкан респонденттердин жаш курактары 13 жаштагы 
мектеп окуучуларынан баштап, 75 жаштагы карыларга чейин жетти. 

Ош мамлекеттик университетинин Чыгыш таануу илим-изилдөө институту тарабынан 
демилгеленип, уюштурулган илимий экспедициянын жыйыньыгы менен 2022-жылдын 28-
апрелде “Фергана өрөөнүндөгү чекара конфликттери: учурдагы абалы жана келечеги” – деген 

http://www.azattyk.kg/archive/ky-news/20140108/828/828.html?id=25223638
http://www.azattyk.kg/content/kyrgyzstan_tajikistan_border_security/24970987.html
http://www.azattyk.kg/content/kyrgyzstan_tajikistan_border_security/24970987.html
http://www.azattyk.kg/content/kyrgyzstan_batken_border_jan14/25226754.html
http://www.azattyk.kg/content/kyrgyzstan_batken_border_jan14/25226754.html
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темада Эл аралык илимий-практикалык конференция офлайн жана онлайн форматында өтүп, 
кошуна Казакстан, Өзбекстан жана Тажикстан Республикаларынан дагы чекара конфликттери 
боюнча илимий изилдөөлөрдү жүргүзүп келишкен окумуштуулар атайын баяндамалар менен 
катышышты. 

Эл аралык конференцияга кошуна өлкөлөрдөн сырткары Кыргызстандын бардык 
аймактарындагы жогорку окуу жайларынан окумуштуулар өздөрүнүн илимий баяндамалары 
менен катышышып, жалпы 100гө жакын баяндамалар жасалып, конференциянын 
жыйынтыгында атайын резолюция кабыл алынып, Кыргыз Өкмөтүнүн тиешелүү 
кызматтарына жөнөтүлүү менен Чыгыш таануу институтунун “Чыгыш таануунун 
маселелери” илимий журналынан жарык көрүүгө сунушталды. 

Илимий экспедицияда жергиликтүү тургундардан алынган анонимдүү анкетанын 
биринчи суроосу респонденттин анкетаны толтурган күнү, айы жылы, экинчи суроосу Баткен 
облусунун кайсы району экени суралса, ал эми үчүнчү суроосунан баштап конкреттүү 
суроолорго орун берилген. 

Анкетанын үчүнчү суроосу “Сиздин оюңуз боюнча чекарадагы конфликттер эмне 
себептен чыгып жатат?” – деп аталып, ага жалпы сурамжылоого катышкан респонденттин 
токсону (90) чекара маселесинин такталбагандыгынан, он алтысы (16) чекара зымдарынын 
жоктугунан, он экиси (12) Тажикстан тарабынан провакация болгондугунан десе бир (1) 
респондент Кыргызстан тарабынан провакция болгондуктан чекара конфликттери чыгып 
жатат деп жооп беришкен. 

Анкетанын төртүнчү суроосу “Сиз жашаган чекара айылындагы Кыргыз Өкмөтү түзгөн 
шартка канааттанасызбы” – деген суроого респонденттердин отуз жетиси (37) ооба, толук 
канааттанам, отузу (30) жок канааттанбайм, кырк сегизи (48) анчалык канааттанбайм деп жооп 
беришкен. 

Ал эми бешинчи суроо “Сиз жашаган чекара айылында балдарыңыздын билим алуусу 
үчүн түзүлгөн шарт сизди канааттандырабы?” – деген суроого респонденттердин жетимиши 
(70) ооба канааттандырат, он сегизи (18) жок канааттандырбайт, отуз төртү (34) анчалык деле 
канааттандырбайт деп жооп беришкен. 

Сурамжылоонун алтынчы суроосу “Сиз жашаган чекара айылында дарылануу үчүн 
түзүлгөн шарт сизди канааттандырабы?” – деген суроого респонденттердин кырк алтысы (46) 
ооба канааттандырат десе, отуз беши (35) жок канааттандырбайт, отуз сегизи (38) анчалык 
канааттандырбайт деп жооп беришкен. 

Жетинчи суроо “Сиз жашаган чекара айылында таза суу маселеси чечилгенби?” – деп 
аталып, ага респонденттердин кырк жетиси (47) ооб, толук чечилген десе, отуз үчү (33) жок 
чечилген эмес, отуз сегизи (38) жарым-жартылай чечилгендиктерин билдиришкен. 

Ал эми “Сиз жашаган чекара айылында үй-жайын сатып, башка аймактарга көчүп 
кеткендер барбы?” – деп аталган сегизинчи суроого респонденттердин жетимиш экиси (72) 
ооба, бар. Бирок, андайлардын саны абдан аз десе, отуз экиси (32) ооба, бар. Бирок, 
андайлардын саны абдан көп, он беши (15) жок. Баары ушул жерде эле жашашат деп жооп 
беришкен. 
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Анкетанын тогузунчу (9) суроосу “Сиз өзүңүздүн айылда канчалык деңгээлде коопсуз 
жашайм деп эсептейсиз?” – деп аталып, ага жалпы сурамжылоого катышкан 
респонденттердин кырк бири (41) толук коопсуз жашайм, эч кандай коркунуч жок деп жооп 
беришсе, элүү үчү (53) абдан кооптуу, коркунучта жашайм десе, ал эми жыйырма тогузу (29) 
өзүм жашаган айылдан башка жерге көчүп кетүүнү пландап жатам деп жооп беришкен. 

Сурамжылоодогу онунчу суроо “Сиз өзүңүздүн жашаган айылыңыздын келечегин 
кандай элестетесиз?” – деп талып, ага респонденттердин жетимиш үчү (73) келечеги кең, 
жакшы элестетем десе, жыйырма беши (25) келечеги жок, жакшы элестете албай, он сегизи 
(18) айылда жашоо үчүн шарт жок, башка жакка көчүүнү пландап жатам деп жооп беришкен. 

“Сиз жашаган айылыңызда кайсы телеканалдар көрсөтөт?” – деген он биринчи суроого 
токсон бир (91) адам Кыргызстандын бардык телеканалдары көрсөтөт, жыйырма алтысы (26) 
КТРК менен ЭлТРди гана көрөбүз, бир (1) адам Өзбекстан менен Тажикстандын 
телеканалдарын көрөбүз десе, бир (1) адам Кыргызстандын телеканалдарын көрө албайбыз 
деп жооп берген. 

Анкетада көрсөтүлгөн “Смз жашаган айылыңызда интернет барбы, ылдамдыгы кандай?” 
– деген он экинчи суроого респонденттердин сексен төртү бар, абдан жакшы иштейт десе, 
алтоо (6) жок, жыйырма сегизи (28) бар, бирок абдан начар иштейт деген баасын беришкен. 

“Сиз жашаган айылда контрабанда менен алектенгендер барбы?” – деген он үчүнчү 
суроого респонденттердин жыйрмасы (20) ооба, бар. Абдан көп десе, жыйырма беши (25) жок, 
контрабанда менен эч ким алектенбейт, алтымыш алтысы (66) билбейм, кабарым жок деген 
жоопторун беришкен. 

Сурамжылоонун он төртүнчү суроосу “Сиз жашаган айылда буша чейин Тажикстанга 
жана Өзбекстанга мыйзамсыз түрдө товарларды киргизип, ал жактан бизше алып чыгып 
жүргөндөр болгонбу?” – деген суроого отуз бир (31) адам ооба, болгон. Андайлардын саны 
абдан көп болчу десе, он адам (10) жок, андайлар буга чейин болгон эмес, азыр деле жок, элүү 
үч (53) адам билбейм, кабарым жок, жыйырма үч (23) адам анча-мынча бирин-серин болгон 
деп жооп беришкен. 

“Сиз Кыргызстан менен Тажикстандын ортосунда чекарада конфликт чыккан учурда 
кыргыз чекарачылары мени коргой алат деген ишеничиңиз канчалык деңгээлде?” – деген 
анкетадагы он бешинчи суроого элүү (50) адам абдан жогору, бизди чекарачыларыбыз бизди 
толук коргой алат десе, тогуз (9) адам тап-такыр ишеничим жок, бизди коргой албайт, элүү 
тогуз (59) адам билбейм, канчалык деңгээлде коргой алаарын деп жооп беришкен. 

Анкетадагы он алтынчы “Сиз ушул күнгө чейин Тажикстан менен болгон чекара 
конфликттеринде жабыр тарттыэызбы?” – деген суроого респонденттердин алтоо (6) ооба, 
абдан жабыр тарттым. Жакындарымдан айрылдым. Үй-жайым өрттөндү десе, сегизи (8) жок, 
бир дагы жолу жабыр тартканым жок, кырк (40) адам ооба, моралдык-психологиялык жактан 
жабыр тарттым деп жооп беришкен. 

Социалдык иликтөөнүн он жетинчи суроосу “Тажикстан менен чекара маселелерин 
чечүүдө кээ бир талаштуу болгон жерлерди алмашуу жолу менен чечүүгө сиздин пикириңиз 
кандай?” – деп аталып, ага респонденттердин он сегизи алмашуу жолу менен чечүүгө мен 
макулмун десе, элүү үчү (53) алмашуу жолу менен чечүүгө мен тап-такыр каршымын, элүүсү 
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(50) элдин пикирин эске алуу аркылуу, алмашуу менен чечкенге макулмун деп жооп 
беришкен. 

“Тажикстан менен чекара конфликттерин алдын-алууда жана чечүүдө жергиликтүү 
бийликтин ишмердүүлүгүнө кандай баа бересиз?” – деген он сегизинчи суроого, 
респонденттердин кыркы (40) жогору баа берем, абдан жакшы иштеп жатышат десе, алтымыш 
сегизи (68) төмөн баа берем, эч кандай иш жок, конфликт чыккандан кийин иштешет деген 
бааларын беришкен. 

Анкетанын он тогузунчу суроосу “Тажикстан менен чекаралаш айылдарда 
жашагандарды кыргыз Өкмөтү канткенде алар башка аймактарга көчүп кетпейт деп 
ойлойсуз?” – деп аталып, ага сурамжылоого катышкандардын токсон үчү (93) чекара 
маселесин толук чечкенде десе, он сегизи (18) чекара маселеси чечилбей эле, бирок Өкмөт 
жашоо үчүн толук шарт түзсө эч ким эч жакка көчүп кетпейт эле деген пикирин билдиришкен. 

Ал эми анонимдүү анкетанын акыркы жыйырманчы суроосу “Кыргыз-тажик чекара 
маселеси жакынкы бир-эки жылда толук чечилет деп ойлойсузбу же тап-такыр чечилбейби?” 
– деп аталып, ага сурамжылоого катышкан жалпы респонденттердин алтымыш тогузу (69) 
бир-эки жылда чечилет деп ойлойм деген позицияларын билдиришсе, кырк беш (45) 
респондент чекара конфликттеринин чечилишине көзүм жетпейт деп баа беришкен. 

Өзүңүздөргө маалым болгондой мына ушул анкетадан алынган жоопторго карап эле 
Баткен облусунун Баткен районунун чекара айылдарындагы калктын социалдык-
экономикалык жана саясий абалы кандай экендигин, коопсуздук маселеси кандай курч 
экендигин, жергиликтүү тургундардын чекара конфликттерин кыска мөөнөттө чечип, тынч, 
коопсуз жашоого болгон үмүттөрү чоң экендигин көрүүгө болот. 

Бул сурамжылоого Баткен районунун Ак-Сай айылынан жалпы элүү тогуз (59) адам 
катышса, алардын жыйырма экиси (22) он үч (13) жаштагы, он бири (11) он төрт (14) жаштагы, 
ону (10) он беш (15) жаштагы, алтоо (6) 16 жаштагы, алтоо (6) он жети (17) жаштагы мектеп 
окуучулары болсо, бирөө жыйырма үч (23), бирөө отуз үч (33), бирөө (1) кырк эки (42), бирөө 
(1) элүү тогуз (59) жаштагы тургундар болду. 

Тилекке каршы Ак-Сай айылынын тургундарынын көпчүлүгү социалдык сурамжылоого 
катышуудан кескин түрдө баш тартышты. Алардын мындай баш тартууларын өздөрүнүн 
аттарын атагылары келбеген жергиликтүү тургундар жергиликтүү бийлик өкүлдөрүнүн, 
өзгөчө күч структураларынын өкүлдөрүнүн суракка алуулары, кимдер менен сүйлөштүң, эмне 
деп маалымат бердиң? деген сыяктуу суроолору көп болот деп жооп берүүдөн баш тартышкан. 

Мисалы Ак-Татыр айылынан дагы жалпы сурамжылоого элүү тогуз (59) адам катышса, 
анын ичинен он беш (15) жаштагы үч (3), он алты (16) жаштагы бир (1), он жети жаштагы (17) 
бир, он тогуз (19) жаштагы бир (1), жыйырма төрт (24) жаштагы бир (1), жыйырма жети (27) 
жаштагы бир (1), жыйырма тогуз (29) жаштагы бир (1),  отуз жаштагы (30) үч (3), отуз эки (32) 
жаштагы төрт (4),  отуз үч (33) жаштагы бир (1), отуз төрт (34) жаштагы бир (1), отуз беш (35) 
жаштагы бир (1), отуз жети (37) жаштагы үч (3), отуз сегиз (38) жаштагы бир (1), кырк (40) 
жаштагы төрт (4), кырк бир (41) жаштагы бир (1), кырк эки (42) жаштагы эки (2), кырк үч (43) 
жаштагы бир (1), кырк беш (45) жаштагы үч (3), кырк сегиз (48) жаштагы тогуз (9), элүү (50) 
жаштагы бир (1), элүү бир (51) жаштагы эки (2), элүү беш (55) жаштагы эки (2), элүү алты (56) 
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жаштагы бир (1), алтымыш төрт (64) жаштагы алты (6), алтымыш беш (65) жаштагы бир (1), 
алтымыш сегиз (68) жаштагы эки (2), жетимиш беш (75) жаштагы бир (1) адам болгон. 

Мындан сырткары, социалдык иликтөөгө Көк-Таш, Самаркандек, Капчыгай, Сөгмент 
айылдарынын жана Баткен шаарынын тургундары дагы катышышып, өз пикирлерин 
билдиришкен. 

Социалдык иликтөөлөрдү жүргүзүүдө респонденттердин жаш курактары, улуту, 
жынысы дагы абдан чоң мааниге ээ экендиги баарыңыздарга маалым. 

Жогорудагы цифралардан эле сиздер өз алдыңыздарча дагы тыянак чыгарсаңыздар 
болот. 

Жыйынтыктап айтканда Фергана өрөөнүндөгү чекара маселелери бүгүнкү күндөгү эң 
актуалдуу маселеге айланганы, аны токтоосуз түрдө чечүү учур талабы экени Кыргызстандын 
эле эмес, Тажикстан жана Өзбекстан Республикаларынын жарандарынын жана Өкмөт 
өкүлдөрүнүн дагы пикиринен билүүгө болот.  

Фергана өрөөнүндөгү чекара конфликттеринин келип чыгышын жана аларды чечүүнүн 
жолдорун илимий жактан изилдөө үчүн дагы да көптөгөн илимий экспедицияларды уюштуруу 
зарыл деп эсептейбиз. 
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ТИРКЕМЕЛЕР

 
 

Таблица №1 

Баткен облусуна болгон илимий экспедициянын жыйынтыгы / сандык 
көрсөткүчтөр менен 

№ «А» 
варианты 

«Б» 
варианты 

«В» варианты «Г» варианты 

1.      
2.      
3.  90 16 12 1 
4.  37 30 48 1 
5.  70 18 34 1 
6.  46 35 38 0 
7.  47 33 38 0 
8.  72 32 15 0 
9.  41 53 29 0 

Баткен облусуна болгон илимий экспедициянын жыйынтыгы / сандык 
көрсөткүчтөр менен 

№ «А» варианты «Б» варианты «В» варианты «Г» варианты 
10.  73 25 18 0 
11.  91 26 1 1 
12.  84 6 28 0 
13.  20 25 66 0 
14.  31 10 53 23 
15.  50 9 59 0 
16.  6 8 40 0 
17.  18 53 50 1 
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Баткен облусуна болгон илимий экспедициянын жыйынтыгы / сандык 
көрсөткүчтөр менен 

№ «А» варианты «Б» 
варианты 

«В» 
варианты 

«Г» 
варианты 

18. 40 68 15 0 
19. 93 18 0 0 
20. 69 45 0 0 
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ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ВИДНЫХ РУССКИХ УЧЁНЫХ В РАЗВИТИИ СТАТИСТИКИ 

Аннотация 

В данной статье освещена роль представителей русской статистической науки в Туркестане, показан 
вклад русских учёных в их трудах в разработку теории статистики, а также раскрываются вопросы, 
связанные с методами статистического изучения. 

Ключевые слова: статистика, демография, сведения, статистический комитет, отчётность, учёный, 
колониальность, перепись населения, исследование. 

СТАТИСТИКАНЫ ӨНҮКТҮРҮҮДӨ ОРУСТУН 
КӨРҮНҮКТҮҮ ОКУМУШТУУЛАРЫНЫН 

ИШМЕРДҮҮЛҮГҮ 

ACTIVITIES OF PROMINENT RUSSIAN 
SCIENTISTS IN THE DEVELOPMENT OF 

STATISTICS 
 
Аннотация 
Бул макалада Түркстандагы орус статистика 
илиминин өкүлдөрүнүн ролу белгиленип, статистика 
теориясын өнүктүрүүгө орус окумуштууларынын 
эмгегинде кошкон салымы көрсөтүлөт, ошондой эле 
статистикалык изилдөөнүн ыкмаларына 
байланыштуу маселелер ачылат. 
 

 
Abstract 
 This article highlights the role of representatives of 
Russian statistical science in Turkestan, shows the 
contribution of Russian scientists in their work to the 
development of the theory of statistics, and also reveals 
issues related to the methods of statistical study. 
 

Ачкыч сөздөр: статистика, демография, маалымат, 
статистикалык комитет, отчеттуулук, окумуштуу, 
колония, калкты каттоо, изилдөө. 

Keywords: statistics, demography, information, statistical 
committee, reporting, scientist, coloniality, population 
census, research. 
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Введение 

Статистика имеет многовековую историю, уходя своими корнями в глубокую древность. В 
настоящее время термин «статистика» употребляется в трех значениях. Во-первых, под статистикой 
понимают особую отрасль практической деятельности людей, направленную на сбор, обработку и 
анализ данных, характеризующих социально-экономическое развитие страны, ее регионов, 
отраслей экономики, отдельных предприятий. Во-вторых, статистикой называют науку, за-
нимающуюся разработкой теоретических положений и методов, используемых статистической 
практикой. Между статистической наукой и статистической практикой существует тесная связь. 
Статистическая практика применяет правила, выработанные наукой; в свою очередь 
статистическая наука опирается на материалы практики и, обобщая опыт практики, 
разрабатывает новые положения. В-третьих, статистикой часто называют статистические данные, 
представленные в отчетности предприятий, организаций, отраслей экономики, а также публикуемые 
в сборниках, справочниках, периодической прессе, которые представляют собой результат 
статистической работы. 

В ряде работ уделено внимание истории создания статистической службы в Туркестане. 
Причем при характеристике статистических учреждений основное внимание авторов 
сосредоточено на описании центрального звена правительственной статистики – 
Центрального статистического комитета МВД. Губернские и областные статистические 
комитеты рассмотрены весьма схематично: описана общая структура, личный состав и 
обязанности. При этом авторы указывали на несовершенство устройства местных 
статистических учреждений. В работах А.Б.Бушена и А.Ф.Фортунатова исследуются 
разновидности статистических источников, способы их обработки, установления степени их 
достоверности и предлагаются меры по улучшению качества статистической информации [3]. 

 Картина функционирования органов местного самоуправления, в частности института 
губернаторской власти, его взаимодействия с государственными учреждениями представлена 
в историко-юридических исследованиях И.Андреевского, И.Л.Блинова, М.Л.Корфа [1]. 
Указанные авторы уделяли внимание, прежде всего, законодательным актам, на основе 
которых функционировали государственные учреждения. При исследовании института 
губернаторской власти они использовали формальный подход: давалась характеристика 
сферы деятельности и объёма полномочий губернатора. Сюжет, посвящённый губернатору, 
как главе местного органа административной статистики, ими практически не рассматривался. 

Комплексное исследование социально-экономической, политической и культурной 
жизни народов края, немыслимо без восстановления объективной картины демографического 
развития среднеазиатского общества, что в свою очередь, предполагает проведение 
системного анализа данных демографической статистики, их классификацию, определение 
особенностей и характерных черт её развития в колониальном Туркестане. Составление 
отдельных списков было крайне затруднено из-за их разнородного состава. Так, существовали 
отдельные списки дворян, духовенства, мещан и крестьян, которые велись в самых различных 
инстанциях. Объективное и полноценное исследование демографических данных, собранных 
в указанный нами исторический период, было предпринято В.Пландовским [6]. 
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 На деятельность Центрального статистического комитета в 60 – 90-е годы XIX в. 
большое влияние оказал П.П.Семенов-Тян-Шанский1, работавший в 1864 – 1875 гг. его 
директором, а в 1875 – 1897 гг. – председателем Статистического совета. По его инициативе в 
60 – 90-е гг. был проведен ряд крупных обследований и переписей, в том числе и первая 
всеобщая перепись населения Российской империи в 1897 г.; осуществлены фундаментальные 
издания статистических материалов. Под его руководством в 1870 г. состоялся первый и 
единственный в дореволюционной России Всероссийский статистический съезд, оказавший 
значительное влияние на развитие статистической науки и на практическую деятельность 
соответствующих органов. На этом съезде была обсуждена разработанная П.П.Семеновым-
Тян-Шанским программа всеобщей переписи населения [2, C. 33]. 

 Кроме разработки и публикации данных о численности населения и его движении, об 
урожае хлеба и распределении земельной собственности, руководимые П.П.Семеновым-Тян-
Шанским ЦСК и Статистический совет занимались изучением и других вопросов: о ценах на 
продукты сельского хозяйства, торговле, промышленности, скотоводстве, распределении 
населения по городам и селам, народном образовании и др. Но главная заслуга П.П.Семенова-
Тян-Шанского – в детальном критическом анализе существовавших тогда источников 
статистических сведений и в разработке приемов использования последних в статистических 
публикациях. Научное значение написанных им предисловий и введений к таким 
публикациям высоко оценено в исторической литературе. 

 Всеобщая перепись населения 1897 года остаётся единственным достоверным 
источником о численности и составе населения по Российской империи в целом и, в частности, 
областям Туркестана в конце XIX в. Её значение для науки, несомненно, но огромный пласт 
статистических материалов ещё недостаточно введён в научный оборот. Публикация итогов 
переписи 1897 г. в областях Туркестанского края, в частности, в Ферганской области была 
осуществлена под редакцией Н.А.Тройницкого.2 [5]* 

 Из теоретических работ русских ученых второй половины XIX – начала ХХ вв. особенно 
большое значение имели специальные курсы и учебные пособия по теории статистики, 
разработанные профессорами университетов и других высших учебных заведений России. 
Они способствовали формированию взглядов на статистику не одного поколения 
практических работников в этой области. Самым ярким представителем русской 
статистической науки второй половины XIX в. был Ю.Э.Янсон – профессор Петербургского 
университета, член-корреспондент Академии наук, член Статистического Совета при 
Министерстве внутренних дел и член Международного статистического института. Автор 
многочисленных трудов, он заслужил особое признание современников благодаря своему 
университетскому курсу по теории статистики, изданному в 1885 г. и в течение многих 
десятилетий служившему основным учебным пособием в высших учебных заведениях [9].  

                                                           
1Семенов-Тян-Шанский Петр Петрович (1827 – 1914) известный русский географ, статистик, ботаник и 
энтомолог. Член многих российских и зарубежных научных обществ. В 1856 г. совершил путешествие на Тянь-
Шань. В 1888 г. путешествовал по Закаспийской области и Туркестану, собрал обширные энтомологические 
коллекции. В 1863 – 1885 гг. руководил изданием 5 томного «Географическо-статистического словаря 
Российской империи» и 19 томным изданием «Россия. Полное географическое описание нашего отечества» (1899 
– 1914). 
2*Тройницкий Н.А. был директором Центрального статистического комитета, являлся вице-президентом МСИ в 
1897 – 1913 гг.  
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Ю.Э.Янсон считал, что предметом изучения статистики является общество, его состав, 
устройство и «все жизненные проявления», средством изучения – численный метод. Причем 
этот метод может быть использован и другими науками, однако, для статистики, как считал 
Ю.Э.Янсон, он является единственным и специфическим. Тесная связь ученых с практикой 
статистического исследования – характерная черта, отличавшая российскую статистическую 
науку второй половины XIX – начала ХХ вв. Она проявилась как в деятельности ученых, 
наследовавших взгляды Ю.Э.Янсона, так и тех, кто стоял на иных позициях. Среди ученых 
особенно видную роль, играли профессора А.И.Чупров (1842 – 1908), Н.А.Каблуков (1849 – 
1919) и профессор Петровской сельскохозяйственной академии и ряда других высших 
учебных заведений А.Ф.Фортунатов (1856 – 1925) [7]. Они принимали непосредственное 
участие в статистических обследованиях и в их работах многие вопросы статистической 
теории решались на основе опыта статистических исследований. Другую группу ученых, 
которые одновременно с научной деятельностью вели и практическую работу в области 
статистических исследований, составляли представители так называемого математического 
направления в статистике. Основание этого направления в России историография российской 
статистической науки связывает с именем выдающегося теоретика русской статистики 
А.А.Чупрова (1876 – 1926) [8], сына профессора А.И.Чупрова. В 1902 – 1917 гг. А.А.Чупров 
заведовал кафедрой статистики в Петербургском политехническом институте и одновременно 
участвовал в земских статистических обследованиях. Высоко оценивая новейшие 
исследования в области теории вероятности, А.А.Чупров считал ее основой для 
статистического метода. Обратив внимание своих современников на необходимость 
использования в статистике новейших достижений математики, он сам много сделал в области 
разработки математических методов исследования. Его теоретические работы получили 
мировое признание. А что касается российской науки, то по утверждению известного ученого 
А.А.Кауфмана, целое поколение русских статистиков находилось под влиянием 
теоретических взглядов А.А.Чупрова. 

 В их числе был и сам А.А.Кауфман (1864 – 1919) – профессор Петербургского 
университета, крупный ученый в области аграрного вопроса и статистики. Из его 
исследований в области статистики наиболее крупной является книга «Статистическая наука 
в России. Теория и методология. 1806 – 1917. Историко-критический очерк» (М., 1922). 
Статистику А.А.Кауфман рассматривал исключительно как метод, «как служанку, всех 
общественных и многих других наук». «У статистики, – писал он, – нет своего предмета и ее 
можно назвать наукой с таким же правом, с каким можно назвать наукой входящее в круг 
естественноисторического образования учение об измерительных приборах» [4, C. 155]. Все 
рассуждения А.А.Кауфмана по поводу задач статистики показывают, что он ограничивал их 
изучением лишь количественной стороны явлений, вне связи с их качеством. 

 Итак, статистическая наука второй половины XIX – начала ХХ вв. достигла 
значительных успехов в своем развитии. Русские ученые внесли довольно много нового в 
разработку её теории, а представление о статистике, как науке общественной, получило не 
только признание, но и было существенно развито в трудах наиболее выдающихся ее деятелей. 
Особенно плодотворной оказалась разработка вопросов, связанных с методами 
статистического изучения.  
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КЫРГЫЗСТАН МЕНЕН ӨЗБЕКСТАНДЫН ЭКИ ТАРАПТУУ МАМИЛЕЛЕРИНДЕГИ 
ЧЕК АРА КӨЙГӨЙЛӨРҮ 

Аннотация 

Макалада Кыргызстан менен Өзбекстандын ортосундагы чек ара маселелеринин чечилиши иликтөөгө 
алынган. Кыргыз-өзбек мамлекеттер аралык мамилелердеги чек ара көйгөйүнүн эки тараптуу 
байланыштарга тийгизген таасири, чек аралардын калыптануу процесси, андагы талаш-тартышты 
жаратып жаткан жерлер, ал маселени чечүү жолдору каралган. 

Ачкыч сөздөр: Борбордук Азия, мамлекет, чек ара, проблема, эл аралык мамилелер, аймактык уюмдар, 
денонсация, делимитация, демаркация. 

ПРОБЛЕМЫ ГРАНИЦ В ДВУСТОРОННИХ 
ОТНОШЕНИЯХ МЕЖДУ КЫРГЫЗСТАНОМ И 

УЗБЕКИСТАНОМ 

BORDER PROBLEMS IN BILATERAL RELATIONS 
BETWEEN KYRGYZSTAN AND UZBEKISTAN 

 
Аннотация 
В статье рассматривается урегулирование 
погранично-территориальных проблем между 
Кыргызстаном и Узбекистаном. Анализируется их 
влияние на двусторонние отношения. Особое 
внимание уделяется спорным участкам и анклавам. 
 

 
Abstract 
The article discusses the solution of border-territorial 
problems between Kyrygzstan and Uzbekistan. It`s 
influence on bilateral relations is analyzed, and attention is 
paid to the controversial areas and ways to resolve these 
issues. 
 

Ключевые слова: Центральная Азия, государство,  
границы, проблема, международные отношения, 
региональные организации, денонсация, 
делимитация, демаркация. 

Keywords: Central Asia, state,  borders, problem, 
international relations, regional organizations, 
denunciation, delimitation, demarcation. 

 

 



Вопросы востоковедения, №1/2023 

46 

Киришүү 

Белгилүү болгондой Түркстандын территориясы өз кезегинде бир мамлекеттердин 
курамында болуп, анда жашаган элдердин аныкталган, обочолонгон аймактары болгон эмес. 
Аймактын калкы бирдиктүү территориалдык бүтүндүккө баш ийишип, өздөрүнүн жашоо 
ареалдарын сактап келишкен.  

Падышалык Россия Борбордук Азияны басып алгандан кийин анын саясий-
административдик түзүлүшүндө кескин түрдө өзгөрүүлөр пайда болгон.  Мисалы, 1867-ж. 
убактылуу жобого ылайык, Түркстан облусу, Ташкент району жана 1866-жылы Сыр-
Дарыянын оң капталындагы жайгашкан жерлер, Семипалатинск облусунун бир бөлүгү 
Түркстан генерал-губернаторлугуна каратылып, Сырдарья жана Семиречинск облустарына 
бөлүнгөн.  1876-ж. баш ченинде Кокон хандыгынын жоюлушунан улам Самарканд жана 
Фергана облустары түзүлүп, жогоруда айтылган административдик түзүлүшкө кошулган 
[З.И.Галиева, Э.Э.Молдоев История государства и права Кыргызской Республики. Бишкек, 
2011. С.260.]. 

Бирок иш жүзүндө жергиликтүү калктын кызыкчылыктарын, алардын социалдык-
экономикалык өзгөчөлүктөрүн эске албай түзүлгөн мындай административдик бөлүүлөр өз 
кезегинде аймактагы абалдын кескин түрдө курчуп кетишине алып келген.  

1924-ж. Түркстандагы совет өкмөтү тарабынан жүргүзүлгөн улуттук-территориялдык 
бөлүү саясаты жергиликтүү калктын мүдөөлөрүн, кызыкчылыктарын, өзгөчөлүктөрүн эске 
албай туруп ишке ашырылган. Большевиктер аймакты улуттук негизде аймактарга бөлүү 
советтик пландаштыруу жана уюштуруу иштерин жеңилдетүү максатында ишке ашырылып 
жаткандагын далилдөөгө аракеттенишкен.  Бирок батыш окумуштуулары бул саясатты 
Түркстан элинин биримдигин майтаруу, аларды бини-бирине каршы коюуу, жана кылымдар 
бою бирге, бир мамлекеттин курамында жашап келген мусулман элдин ичинде араздашууну 
күчөтүүгө багытталгандыгын аныкташкан. Натыйжада, Борбордук Азияда бирдиктүү 
мусулман, түрк тилдүү элдердин мамлекетин түзүү аракеттерине сокку урулган. 1924-ж. 
улуттук-территориялдык бөлүнүү саясаты Борбордук Азияны бөлүп-жаруу, түрк элдеринин 
пантүркчүлүк  идеясы алдында  биригүүсүнө каршы багытталган.  

Совет бийлиги аталаган аймакты өз алдынча бөлүп-жаруу саясатынан соң эми анда 
социалдык-экономикалык, маданий багыттар боюнча максаттуу түрдө иштелип чыккан 
пландарды ишке ашырууга киришкен. Ал өз кезегинде улуттук республикалардагы 
азчылыкты түзгөн элдердин талаптарын канааттандыруу, аларга камкордук көргөзүү, 1917-ж. 
Октябрь революциясынын ураандары жүзөгө ашырылып жаткандыгын даңазалоо эле. 
Большевиктер Борбордук Азияда улуттук өзгөчөлүктөргө басым жасап, бирдиктүү билим 
берүү системасын киргизип, орус маданиятын таңуулап, улуттук аң-сезимди пайда кылып, 
көчмөн жана отурукташкан калктардын ортосундагы маданий өзгөчөлүктөрдү жоюуга 
аракеттенишкен [Чотаева Ч. Этнокультурные факторы в истории государственного 
строительства Кыргызстана. Бишкек, 2005. С.100.] 

Азыркы учурда Борбордук Азиянын туруктуулугуна чек ара аймактарындагы суу 
байлыктарын пайдалануу, мамлекеттик чек араларды делимитация жана демаркациялоо,  
социалдык-экономикалык кризистердин күч алышы, элдин жакырланышы ж.б. факторлор чоң 
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коркунуч туудуруп жатат. Советтик мезгилде чечилбей калган чек ара, жер маселелери азыркы 
күндө да жалпы эле аймактагы коопсуздукка чоң таасирин тийгизүүдө.  

  Совет мезгилинде союздук республикаларда, айрыкча Борбордук Азияда, так 
аныкталган чек ара тилкелери, жерлер конкреттүү түрдө бөлүнбөй, шарттуу мүнөзгө гана ээ 
болгон. Территориалдык бөлүү, негизинен, өлкөнүн чарбалык-экономикалык өнүгүү 
кызыкчылыктарына ылайык ишке ашырылган. Ал азыркы шартта саясий кризистердин 
курчушуна, мамлекеттер аралык араздашуулардын, жаңжалдардын пайда болушуна жана суу 
байлыктарына болгон маселелердин күчөшүн шарттаган.  

1990-жж. аймактагы республикалардын көз карандысыздыкка жетиши мурунку тыгыз 
экономикалык, маданий байланыштардын бузулушуна алып келди жана эми  чек аралык 
көзөмөлдөө иштери күчөтүлүп, калктын эркин жүрүшү жана товарларды ташуу иштери 
оорлошо баштаган. Аймактагы мамлекеттердин өздөрүнүн чек араларын жаап салуу, катуу 
көзөмөлдөө иштери тигил же бул республикадагы саясий, авторитардык режимдердин бекем 
орноп калышы, чек аралардын такталбагандыгы менен түшүндүрүлөт.  

Аймакта этностордун конкреттүү жерлерде бир кылка жайгашпоосу, айрым жерлерде 
так чек аранын жоктугу, суу жана жер байлыктарынын таңкыстыгы, айрыкча, Фергана 
өрөөнүндө калктын жыш жайгашуусу жана айыл-чарба менен алектенүүсү ж.б. бир катар 
факторлор социалдык-экономикалык абалды курчутуп, саясий кризистерди пайда кылууда.  

Башка мамлекеттерден айырмаланып Борбордук Азияда чек ара проблемалары 
спецификалык мүнөзгө ээ, ага мисал катары бир катар анклавдардын, ар бир республикада 
башка этникалык топтордун көп болуусу жана чарба жүргүзүү системаларынын бири-биринен 
көз каранды болуусун  атаса болот.  

1990-жж. аяк ченине чейин аймактагы республикалардын көпчүлүгүнүн чек ара 
маселелери толук такталбай кала берген жана ал анча курч мүнөзгө ээ болгон эмес. Бирок 
кырдаал 1999-ж. Ташкенттеги жардыруулардан, Өзбекстандык Ислам Кыймылы (ӨИК) деп 
аталган күжүрмөн топтордун кол салууларынан кийин кескин түрдө өзгөргөн. Натыйжада 
Өзбекстан өзүнө коңшулаш мамлекеттер менен чек араларды тактабай туруп эле, айрыкча 
Фергана өрөөнүндө тосмолорду орнотуп, арык (чуңкурларды) казып, өз алдынча чек араны 
аныктоого киришкен. Расмий Ташкенттин мындай саясаты өз кезегинде чек ара аймактарында 
өз алдынча тосмолорду  орнотуу менен гана чектелбестен, ал аймактарда аскердик күчтөрдү 
кармоосу менен да коштолгон. 

Албетте, эл аралык эрежелерди бузуу,  мамлекеттердин өз алдынчалыгын урматтабоо 
жана алардын укуктарын четке кагуу чек ара маселесин чечүү процессин бир топ басаңдаткан. 
Ага кошумча катары чек ара аймактарында мезгил-мезгили менен ок атышуулар, чек арадан 
мыйзамсыз өтүп кетүү фактылары көп каттала баштаган. Коңшу республиканын мындай 
саясатынан улам чек ара райондорунда көптөгөн адамдар окко учуп, мамлекеттер аралык 
мамилелерге доо кеткен [Караңыз 3]. 

Кыргыз-өзбек мамилелериндеги терс абал Өзбекстанда 2017-жылы бийлик алмашканга 
чейин сакталып кала берген. Ошол жылдын октябрында эки өлкөнүн мамлекет башчылары 
чек аранын 1300 км (85%) аралыкты демаркациялоо боюнча келишимге кол коюшкан.  Бирок 
калк жыш жайгашкан, өтө чаржайыт аймактар боюнча чек аранын 15%, 200 километри 
такталбай, карама-каршылыктарды жаратууда. Мында негизги маселе Ош, Жалал-Абад, 
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Баткен облустарындагы анклавдар жайгашкан 36 жер тилкесин аныктоо иштери курч мүнөзгө 
ээ болууда.  

Өзбекстандын Сох, Шахимардан, Жангайл (Халмион) жана Чоң-Кара-Галча  райондору 
Кыргызстандын ичинде жайгашкандыктан алардын жашоочулары сыртка чыгуу үчүн биздин 
чек ара көзөмөл түйүндөрү аркылуу өтүүгө мажбур болушат.  Аянты 350 квадрат километрди, 
ал эми калкы 50 миңден ашуун Сох анклавы өз ара карама-каршылыктын булагына айланган 
[3]. Акыркы учурда Сохтун тургундары менен Кыргызстандын чек араны көзөмөлдөө 
кызматкерлеринин ортосунда бир катар жаңжалдар катталган.   Алсак, 2010-жылдын майында 
Сохто кыргыздар менен өзбектердин ортосунда конфликт болуп өткөн. Натыйжада, Өзбекстан 
аталган анклавга өзүнүн аскердик күчтөрүн киргизген (ири аскердик техникалар менен 
коштолгон). Ал эми 2013-ж. январында да бул аймакта кагылышуу болуп өткөн. Маселенин 
баары өзбек тараптын өз жерине коридор алуу үчүн күч колдонуу аракети жана ал үчүн 
жергиликтүү элди провокацияга үндөөсү себеп болгон. Чек аралар такталбаган Чарбак менен 
Хушяр кыргыз, өзбек айылдары бири-бирине жанаша жайгашкан жана бири-бирине кошулуп 
кетет. Аталган айылдарды белгилүү бир чекте бөлүп, так сызыкты жүргүзүү өтө оор маселе 
болуп саналат.  

Жогоруда айтылган кагылышууга Чарбак айылынын чети аркылуу кыргыз тараптын 
узундугу 2,5 км. электр мамыларын орнотулушу себеп болуп, өзбек тургундарынын 
нааразычылыгын пайда кылган. Бул окуяда Хушярдын жашоочулары мамыларды жыгытып, 
каршылык көргөзүшкөн Чарбак айылынын 30–40 тургундарын барымтага алышкан ) [3]. 
Албетте, бул окуялар эки тараптуу мамлекеттик чек аралардын жабылышына, жарандардын 
өз ара каттамдарына тоскоол жаратып, эки тараптуу мамилелерге доо кетирген. Белгилүү 
болгондой, Өзбекстанда көп сандагы кыргыздар жашашат жана алар Кыргызстан менен өз ара 
тыгыз байланышта. Чек ара көйгөйлөрү, өз кезегинде алардын да жашоосун татаалдантып, 
карым-катнашты жүргүзүүгө кыйынчылыктарды жаратып келет. Чек ара маселеси жөн эле 
такталбаган жер маселесин жөнго салуу менен гана чектелбестен, ал өз ара саясий, социалдык-
экономикалык, соода, маданий жана этникалык байланыштарга да түздөн-түз таасирин 
тийгизүүчү фактор болуп калууда. Анын ийгиликтүү чечилүүсүнөн аймакта жашаган түрдүү 
этникалык топтордун келечеги, өз ара мамилелери көз каранды. 

2015-ж. Аравандагы Керкидан суу сактагычтын айланасындагы  400 гектардай жерди 
Өзбекстан тосуп алганы кабарланган. 2016-ж. баштап Өзбекстан чек араны тактоо иштерин 
кайрадан уланткан. Эки тараптуу расмий комиссия талаш-тартышты жаратып жаткан 55 жер 
тилкелерди изилдеп, атайын бүтүмгө кол коюшкан [2]. 

2017-ж. 12-сентябрында Кыргыз өкмөтү Ош облусунун Араван районундагы 407 гектар 
жерди коңшулаш Өзбекстан менен алмаштыруу боюнча келишимге кол койгон. Төө-Моюн 
айыл аймагына караштуу жердин ордуна Өзбекстан Кыргызстанга өзүнүн башка 
райондорунан жер бөлүп берүүгө убада кылган. Өзбекстанга өткөн жер Керкидан суу 
сактагычынын аймагында болгон жана ал стратегиялык мүнөзгө ээ эле.  Тарыхый 
маалыматтарга караганда Кыргыз ССРинин Министрлер Советинин 1962-ж. 29-майындагы, 
1964-ж. 14-сентябрындагы жана 1970-ж. 14-сентябрындагы токтомдору менен Ош облусунун 
Араван районунун 1041 гектар жерине Керкидан суу сактагычы курулган, бирок Өзбекстан 
ага компенсация катары 1041 гектар жерди биздин республикага башка аймактан берүүгө 
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тийиш болгон. 1972-ж. Өзбекстан Араван районуна Фергана облусунун Кува районунан 628 
гектар жер бөлүп берген [6]. 

2017-ж. мамлекеттик чек араны делимитациялоо жана демаркациялоо боюнча татаал, 
узакка созулган сүйлөшүүлөрдүн натыйжасында Өзбекстан калган 413 гектар жерди 
Кыргызстанга берген (Араван районундагы Полигон тилкесинен (304,3 гектар), Баткен 
районундагы Кайрак тилкесинен  (74 гектар),  Аксы районундагы Дерес тилкесинен (35 
гектар жер) [10]. 

Жогоруда айтылгандай чек ара маселесинин чечилбөөсү жергиликтүү элдердин жашоо-
турмушун оордотуп, карама-каршылыктардын күчөшүн шарттап турган.  Мисалы, 2020-ж. 
майында Баткен облусунун Сох анклавынын чек арасында Өзбекстандын Чашма жана 
Кыргызстандын Чечме айылдарынын тургундарынын ортосунда конфликт катталган. Булак 
суусун талашуудан келип чыккан жаңжал акыр аягы таш атышуу, кагылышуу менен аяктап, 
натыйжада бир нече үйлөр өрттөнүп, көптөгөн адамдар жарат алышкан (187 киши өзбек 
тараптан, 25 киши кыргыз тараптан) [7, 8, 12, 13, 14].  

Эл аралык эксперттер белгилегендей аймактарга анклав, чек ара маселелерин чечүү жөн 
эле чек араларды тактоо, жер алмашуу процесси менен чектелбеши керек. Анткени аймакта, 
айрыкча Фергана өрөөнүндө калк жыш жайгашып, социалдык-экономикалык абал оор, андан 
сырткары жер талаштары этностор аралык мамилелердин курчушуна алып келүүдө. Мындай 
кырдаалдан чыгуу үчүн жерлерди алмашып, элдерди башка жерлерге көчүрүү, тосмолорду 
орнотуу ж.б. иш чаралар аздык кылат. Бул жагдайда аймактагы элдердин достугун, 
ынтымагын бекемдөөгө, алардын өз ара мамилелерин, социалдык абалдарын жакшыртууга 
аракеттенүү зарыл. Аймактагы түзүлгөн кырдаалды эске алып  Өзбекстандын президенти Ш. 
Мирзиеев Сох районунун социалдык-экономикалык көйгөйлөрүн чечүү үчүн 10 млн. АКШ 
долл. бөлүү боюнча атайын жарлыкка кол койгон. Аталган долбоорго ылайык Сох-Риштан 
жолунун көйгөйлөрү менен кошо  бир катар башка маселелерди чечүү иштери каралган. Андан 
сырткары 101 млрд. сум өлчөмүндөгү каражатка 73 долбоорду ишке ашыруу, 2020-ж. 4500 
жаңы жумуш орундарын түзүү пландаштырылган [8]. Сох анклавнынын жаштары үчүн 
өлкөнүн жогорку окуу жайларына тапшыруу үчүн 500 орун бөлүнгөн.  

Мамлекеттик деңгээлдеги мындай саясат өз кезегинде чек ара аймактарында жашаган 
элдердин ортосундагы чыңалууларды жеңилдетүүгө, ири жаңжалдардын алдын алууга шарт 
түзөт.   

2020-ж. Кыргызстан менен Тажикстандын ортосундагы чек арада жети, Кыргызстан 
менен Өзбекстандын чек арасында үч жолу чыр чыккан. 2020- жылдын 5–6-ноябрында 
Ташкентте эки республиканын тышкы иштер министрлери (А.Х.Камилов менен Р.А. 
Казакбаев) кыргыз-өзбек мамлекеттер аралык чек араларды демаркация жана делимитациялоо 
жараянын тез убакытта аягына чыгаруу маселесин талкууга алышкан [2].  

Кыргызстандын мамлекеттик чек араларын тактоо процессине: совет мезгилинде 
чиеленип, чаржайыт бөлүнүп калган жерлердин көп болуусу жана экономикалык-чарбалык 
максатта коңшу республикалардын пайдасына ири жер тилкелеринин өтүп кетиши; 
республикадагы саясий туруксуздуктан улам перманенттүү мүнөзгө ээ болгон 
төңкөрүштөрдүн, бийлик алмашуулардын тез-тез болуп туруусу; узак убакытка созулган 
социалдык-экономикалык кризис; өлкөнүн аскердик-техникалык жактан начардыгы ж.б. 
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факторлор терс таасирин тийгизген. Жогоруда айтылгандардын ичинен республикадагы 
бийликтин тез-тез алмашуусу чек араларды тактоо процессин басаңдаткан. Анткени тигил же 
бул талаш жерлер боюнча жүргүзүлүп жаткан сүйлөшүүлөр, атайын түзүлгөн макулдашуулар 
кийинки бийлик тарабынан колдоого алынган эмес же бийликтегилер саясий түрдүү амалдар 
аркылуу өз пайдаларына жер маселесин чечүү аракеттерин жасашкандыктары эл ичинде 
айтылып келет. Албетте, мындай тарыхый мааниге ээ болгон маселелерди фактылык 
материалдардын негизинде изилдеп, белгилүү бир тыянактарды чыгаруу окумуштуулардын 
алдыдагы ири милдеттердин бири болуп саналат. 

Өз кезегинде Фергана өрөөнү бир социалдык-экономикалык бөлүккө кирет жана анда 
жашаган калктарды түрдүү күндүмдүк экономикалык жана маданий-турмуштук байланыштар 
бириктирип турат. Көптөгөн этностор аралаш жашашкан бул аймактагы чек араларды ачык 
кармоо алардын жашоо шартын камсыз кылуу менен түздөн-түз байланышкан. Ошондуктан 
жалпы эле Борбордук Азия республикалары үчүн ички чек араларды ачуу эң башкы орундарда 
турат жана андагы чек ара көзөмөл түйүндөрү өз ара каттамдарды көзөмөлдөө, террористтик 
күчтөрдүн кирип кетүүсүнөн сактоого гана багытталуусу зарыл. Мындай шартта аймакта 
биргеликте коопсуздук саясатын ишке ашыруу чоң мааниге ээ [4. 112-б.; 12]. 

Өзбекстанда саясий авторитардык бийлик орноп турган мезгилде чек араларды жабуу, 
элдердин ортосундагы тарыхый, маданий байланыштарды үзгүлтүккө учуратуудан карапайым 
калк гана жабыр тартты. Мындай абалдын азыркы глобалдашуу шартында, айрыкча бирдей 
тарыхка, маданиятка, динге, тилге ээ болгон элдерде болуусу акылга сыйбай турган көрүнүш. 

Албетте, чек ара маселелери аймакта жашаган элдердин кызыкчылыктарын эске алуу 
менен жүргүзүлүүсү зарыл. Тигил же бул мамлекеттин күч колдонуу аркылуу чек араларды 
аныктоо саясаты өз кезегинде ири конфликттерге, кан төгүүлөргө алып келээри  Каказ 
аймагында болуп жаткан окуялар далилдеп турат. Ошондуктан терең тамыр алган жер 
маселелерин тынчтык жолу менен, өз ара компромисстин негизинде чечүү аркылуу бүтүндөй 
Борбордук Азиядагы туруктуулукту жана анда жашаган элдердин коопсуздугун камсыз 
кылууга жол ачылат. 
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ФЕРГАНСКАЯ ДОЛИНА В НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА: ПОЛИТИКА КООПЕРИРОВАНИЯ 

Аннотация 

В статье анализируются проблемы проведения и реализации политики кооперирования дехканских 
хозяйств в начале ХХ века, методы и условия кредитования кооперативов, характеризуются недостатки 
в деятельности кооперации, что не позволяло получить достаточную характеристику финансового 
состояния товариществ, дается общий обзор состояния счетов. 

Ключевые слова: кооперация, счет, сельское хозяйство, товарищество, кредитование, финансы, ссуда, 
хозяйство,  дехканин, товарность, заготовка, банк. 

XX КЫЛЫМДЫН БАШЫНДАГЫ ФЕРГАНА 
ӨРӨӨНҮ: КЫЗМАТТАШТЫК САЯСАТЫ 

FERGANA VALLEY AT THE BEGINNING OF THE 
XX CENTURY: THE POLICY OF COOPERATION 

 
Аннотация 
Макалада 20-кылымдын башындагы дыйкан 
чарбаларынын кооперативдик саясатын жүргүзүүнүн 
жана ишке ашыруунун көйгөйлөрү, кооперативдерди 
кредиттөөнүн ыкмалары жана шарттары талданат, 
кооперациянын ишиндеги жетишээрлик мүнөздөмө 
алууга мүмкүндүк бербеген кемчиликтер мүнөздөлөт. 
шериктештиктердин финансылык абалы жөнүндө, 
эсептин абалы жөнүндө жалпы маалымат берет 
 

 
Abstract 
The article analyzes the problems of implementing and 
implementing the policy of cooperating dehkan farms in the 
early twentieth century, the methods and conditions of 
lending to cooperatives, characterized by shortcomings in 
cooperative activities, which did not allow to obtain a 
sufficient description of the financial condition of the 
partnerships, and provides an overview of the state of 
accounts. 
 

Ачкыч сөздөр: кооперация, эсеп, айыл чарба, 
шериктештик, кредиттөө, финансы, кредит, 
экономика, дыйканчылык, рыноктук, сатып алуу, 
банк. 

Keywords: : cooperation, account, agriculture, partnership, 
crediting, finance, loan, farm, dehkanin, marketability, 
stock, bank. 
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Введение 

В Узбекистане, как и во всей стране, последовательно проводилась политика 
кооперирования дехканских хозяйств. Широкое развитие получила универсальная 
(интегральная) кооперация, сочетавшая в себе потребительские, снабженческо-сбытовые, 
простейшие производственные и другие функции. В 1925 году функционировало 595 
товариществ, объединявших более 36%  всех крестьянских хозяйств республики. 

При организации  сельскохозяйственных кооперативов нередко допускались ошибки. 
Местные органы НКЗ вместо оказания реальной помощи создаваемым кооперативам  иногда 
производили лишь формальную регистрацию, которая, впрочем, не везде велась на должном 
уровне. В отдельных  местных органах Наркомзема она сопрвождалась ненужными 
формальностями, допускались нарушения установленных сроков. Отдельные кооперативы 
принимали уставы, идущие вразрез с установленным для кооперации законодательством. 
Имелись объединения, возникшие еще в 1918-1919 гг., уставы которых нигде не были 
зарегистрированы. Были и такие кооперативы, в составе которых насчитывалось меньше пяти 
человек, т.е. меньше установленного законом минимума[2,8]. Наиболее тяжелым было 
состояние  сельскохозяйственных  кооперативов  в  Наманганском районе Ферганской области 
осенью 1923 года. Причиной этого была нехватка средств, неправильные методы 
кооперативной работы. 

Местный кооперативный союз, вместо того, чтобы помочь первичным кооперативным 
обществам укрепиться, обеспечить их необходимой материальной базой, обязывал покупать 
товары только  у него, несмотря на бедный ассортимент и высокие цены. Если же в союзе не 
было того или иного товара , членам кооператива приходилось покупать его на стороне, в 
государственном магазине, то союз все равно обязывал оплатить комиссионные[1,174]. Такая 
«работа» только приносила вред дехканам, дискредитировала идею кооперирования. 

Разбросанные по всему Туркестану сельскохозяйственные кооперативы не могли 
оказывать существенного влияния на восстановление сельского хозяйства. Один кооператив 
объединял порою дехкан целой волости или даже двух и охватывал 800 или 100 дворов. Такой 
масштаб не способствовал активной деятельности кооператива, ибо правления кооперативов 
не имели возможности наблюдать за целесообразным использованием выданных ссуд. 

Дехканское хозяйство Туркестана нуждалось в финансовой помощи. Причем, не только 
в кредите на оборотные средства, а прежде всего для восстановления своего основного 
капитала. При подсчете общей суммы, необходимой для кредитования дехканских хозяйств, 
финансовые органы исходили из того, что на народное хозяйство потребуется 120 - 150 руб. 
Общее число нуждающихся в кредите хозяйств равнялось приблизительно 350 тыс., а сумма 
кредита, необходимая для кредитования первичных кооперативов, 42-52 млн. руб.[3,52-53]. 

Количество кооперативов по различным районам Ферганы распределилось следующим 
образом: в Кокандском и Наманганском районах – 18 товариществ (из них 2 
специализированных товарищества урюководов), в Маргеланском районе – 16, в Ошском- 12. 
Значительная часть этих кооперативово уже получила к тому времени кредиты.  

Всего по области предполагалось организовать 120 товариществ, в том числе в 
Кокандском и Наманганском уездах -35, Маргеланском – 25, в Андижанском, 
Джалалабадском и Ошском районах – 60 товариществ[6,3]. 
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К началу октября 1923 года членами кооперативов, по данным 314 кредитных 
товариществ, состояли из 58 тыс. дехкан. По областям эта цифра распределялась следующим 
образом: Сырдарьинская область – 23 тыс.человек, Ферганская – 16 тыс., Самаркандская – 8 
тыс., Туркменская – 9 тыс., Джетысуйская – 2 тыс. человек, а всего 58 тыс.человек. 

Основная причина неравномерного распределения кредитных товариществ по областям 
заключалась в различии их экономического уровня. Совершенно очевидно, что в более 
развитых районах (Ташкент, Фергана) для распространения кредитных организаций были 
значительно более благоприятные условия, чем в скотоводческих районах Туркмении или 
Семиречья. Естественно, что кредитные товарищества начали организовываться в первую 
очередь в местностях, население которых было более подготовлено  к кредитованию всем 
ходом предшествующего развития. Да и там сеть кооперативов охватывала далеко не всех 
нуждающихся в кредите.  

Методы и условия кредитования кооперативов были следующими: например, в 
кишлаках Балыкчинской и Исфаринской волостей Ферганской области высокая товарность и 
сильная разоренность хозяйств сделала кредитную работу, как и участие в заготовках хлопка, 
одной из основных отраслей деятельности товариществ. 

Большая часть кредитов, распределенных товариществами, имела натуральную форму; 
так в 1925 году от общей суммы кредита было выдано натуральных ссуд 80.8%, денежных – 
19.2%. В 1924 году денежных кредитов совершенно не было. 

Все кредиты притекали к товариществам из двух источников: в порядке планового 
кредитования  сельского хозяйства из средств Сельско-Хозяйственного банка и от Райсоюза 
«Мехнат»[4,97]. 

За счет капиталов Сельхозбанка было распределено 87.3 всей суммы выданных ссуд, и 
только 12.7% из средств кооперативных центров. Кредитование членов товариществ из 
собственных паевых и основных капиталов кооперативов совершенно не имело места. В 
общем, в кредитной работе товарищества выступали исключительно как комиссионеры 
различных организаций. Сознание необходимости  развития кредитных операций за счет 
своих средств у правлений отсутствовало, тем более, что Райсоюз, увлекаясь коммерческими 
операциями, толкал товарищества  на снабженческие операции и очень мало уделял внимания 
их кредитной работе. Сельско-Хозяйственный Банк по преимуществу снабжал дехкан скотом, 
и только в 1924 году он кредитовал пшеницей членов Чин-Абадского товарищества. 

Сельхозбанк раздавал лошадей в ноябре и декабре 1924 года, когда дехкане не покупали 
скот, а реализовали его. В этом отношении кредит лошадьми был неудачным. Кредит 
фабричными кетменями был открыт союзом «Мехнат». Качество кетменей  оказалось 
удовлетворительным, что, в связи с их дешевизной (с начетом всех %% и накладных расходов 
фабричные кетмени стоили населению не больше 2р.30 к. при цене кустарных в 3-4 р.), 
обусловило их быстрое распространение среди населения. 

Грена была представлена товариществу Канибадамским союзом «Сарку». По этому 
кредиту ни союз «Сарку», ни товарищество процентов не начисляли, при цене коробки  4 
рубля 80 копеек. Грена оказалась не совсем удовлетворительного качества и давала невысокий 
выход.  
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Кредит пшеницей был открыт товариществу в 1924 году Узхлопком в размере 1000 
пудов на сумму 1350 руб., сроком на два месяца с начислением в пользу банка 12% годовых и 
товарищества – 5%[5,107].  

В общем, проценты, начисляемые Сельско-Хозяйственным Банком и союзом «Мехнат», 
не являлись высокими для дехкан и гораздо ниже процентов, взимаемыми частными лицами. 

Однако в деятельности  кооперации имелись и недостатки. Слабая постановка в 
товариществах отчетности, отсутствие балансовых сводок, месячных, квартальных и годовых 
отчетов, оборотных ведомостей и прочего не позволяло получить достаточную 
характеристику финансового состояния товариществ. Поэтому дается общий обзор состояния 
счетов, сведения о которых были приведены в ясность с большими трудностями: собственные 
капиталы товарищества составляли только 11.0%, причем 3/5 их состояли из комиссионных 
вознаграждений Узхлопка и Узгосторга. Членские взносы, то есть собственные капиталы 
членов, составляли только 2.1%. 

Резюмируя все сказанное о кооперации дехканских хозяйств в Ферганской долине 
можно придти к выводу, что несмотря на слабую самодеятельность кооперированного 
населения и на слабую обеспеченность собственными капиталами,  оно с успехом преодолело 
препятствия на трудном пути кооперативного строительства.  Первые этапы жизни 
товарищества были отмечены бездефицитным балансом и наличием некоторой, правда еще 
слабой, кредитной инициативы. Это было уже много, особенно если принять во внимание, что 
инициатива сельскохозяйственной кооперации в большинстве районов Средней Азии было 
направлено в несвойственные ей товарно-снабженческие операции и, как правило, прогорала 
на них. 
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СИСТЕМА ОБРАЗОВАНИЯ В ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЕ В КОНЦЕ ХIХ - НАЧАЛЕ 
ХХ ВВ. 

Аннотация 

Во второй половине XIX — начале XX в. в Туркестанском крае существовала система образования, 
сформировавшаяся на протяжении длительного исторического времени. В результате захватнических 
действий колониального правительства с середины XIX в. традиционная система образования 
местного населения Туркестана стала подвергаться изменениям. Как и в других сферах жизни края, в 
системе образования стала проводиться в жизнь политика, отвечающая интересам колониальной 
власти. 

Ключевые слова: школа, традиции, каллиграфия, медресе, вакуф, мударрис, казий, правительство, 
джадид, русификация, русско-туземная школа, новометодная школа. 

XIX КЫЛМДЫН АЯГЫ-XX КЫЛЫМДЫН 
БАШЫНДА ФЕРГАНА ӨРӨӨНҮНДӨГҮ БИЛИМ 

БЕРҮҮ СИСТЕМАСЫ 

THE EDUCATIONAL SYSTEM IN THE FERGANA 
VALLEY IN THE END OF THE 19TH - BEGINNING 

OF THE 20TH CENTURIES 
 
Аннотация 
XIX кылымдын экинчи жарымында - XX кылымдын 
башында. Түркстанда узак тарыхый мезгил ичинде 
калыптанган билим берүү системасы болгон. XIX 
кылымдын орто ченинен тартып колониялык 
бийликтин агрессивдүү аракеттеринин 
натыйжасында. Түркстандын жергиликтүү калкынын 
салттуу билим берүү системасы өзгөрө баштаган. 
Райондун турмушунун башка тармактарындагыдай 
эле агартуу системасында да колониялык 
бийликтердин таламдарына жооп берген саясат ишке 
ашырыла баштады. 
 

 
Abstract 
In the second half of the XIX - beginning of XX centuries. 
in Turkestan, there was an education system that has 
developed over a long historical time. As a result of the 
aggressive actions of the colonial government from the 
middle of the XIX century. the traditional education system 
of the local population of Turkestan began to undergo 
changes. As in other areas of the life of the region, in the 
education system, a policy has begun to be implemented 
that meets the interests of the colonial authorities. 
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Введение 

Во второй половине ХIХ - начале ХХ вв. на территории Туркестана функционировали 
традиционные  школы – мактабы, кары -хана и медресе. Их было много и в основном они 
являлись очагами просвещения, дающими начальное, средне и, частично, высшее 
образование. Туркестанский генерал-губернатор Мищенко указывал, что густая сеть мактабов 
и медресе охватывает всю территорию края [9]. 

В Ферганской долине, как и во всей Средней Азии, традиционные школы появились с 
распространением здесь исламской религии. Они были во всех городах и кишлаках. В 
мактабах девочки и мальчики обучались отдельно. В мактабах при мечети, медресе и 
карыханах учились мальчики, а девочки учились у «отин ойи», то есть у учительниц.  

Мактабы для девочек были расположены в доме отин ойи или в доме какого-нибудь 
богатого человека, у которого были девочки школьного возраста. Девочки обучались 
примерно по той же программе, что и мальчики, но существовали некоторые различия. В 
женских мактабах больше изучались произведения таджикских и тюркских поэтов и 
писателей, вместо текстов Корана. Другое их своеобразие заключалось в том, что в этих 
школах девочки обучались женским обязанностям дома и поведению в обществе. В сельской 
местности таких школ было очень мало в отличие от городов. 

Мактабы не содержались за счет государственной казны, так как они открывались не со 
стороны государства, а общественности. Преподаватели за обучение получали плату от 
родителей учащихся или из общественных фондов, то есть из вакфных фондов. 

По издревле установившимся нормам шариата определенная плата за обучение не была 
установлена и обучение грамоте детей считалась богоугодным делом [7, c.64].  

Число учащихся в сельских мактабах при мечети достигало 10-20, а в городских - до 50-
60 человек. В Ферганской области таких мактабов было 1143, еще действовали кары-хана – 
312 и мадраса – 159 [10]. Занятия проводились от восхода солнца до 4-5 часов дня, кроме 
пятницы и праздничных дней. Два раза в день была перемена. Летом ученики на два месяца 
отпускались на каникулы. В классических мактабах не был оклассноурочной системы, так как 
занятия проводились индивидуально. Письму ученики обучались только тогда, когда 
полностью научились читать [11]. 

Качество обучения во многом зависело от требований учредителей и попечителей 
учебного заведения, а также от профессионализма преподавателей. Мусульманские мактабы 
прививали своим ученикам одну хорошую сторону – внешнюю порядливость, 
сопровождающуюся скромностью и почтительностью. Другую хорошую сторону 
мусульманского мактаба составляла то, что он не разрушал в учащихся детях семейных правил 
и традиций, не прививал им новых привычек и потребностей и таким образом не отрывал 
детей от бытовой обстановки, вследствие чего и не окончившие курс в мактабе возвращались 
домой с неизвращенными представлениями о жизни и спокойно принимались за личный труд 
(земледелие, торговля, ремесло), соответственно жизненным условиям родной семьи [4, c.140-
141]. 

Дети бедняков завершали свое образование в школах первой ступени. Дети из 
обеспеченных семей продолжали учиться еще 8 лет. После окончания учебы часть 
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выпускников использовала свое знание в торговых делах, некоторые делали своей профессией 
каллиграфию, а самые способные поступали в медресе. 

Окончившие эту школу имели право продолжить учебу в медресе - высшей 
конфессиональной школе в мусульманском Востоке. 

Вторая ступень образования–медресе, или средние или высшие школы, которые 
имелись, как правило, лишь в городах и крупных селениях. Слово «мадраса» (медресе) по-
арабски означает «место для учения», «училище» [3, c.3; 11].  

Медресе, по части построения и материального обеспечения разделялись на ханские, 
эшанские и частные, а в связи с размером вакфных имуществ и количеством худжр – на 
крупные, средние, мелкие и мечети медресе. Содержание зданий таких медресе и оплата 
преподавателям (мударрис – по-арабски «учитель») осуществлялись из доходов 
пожертвованного имущества – вакуфов. Наблюдение за хозяйством вели специальные люди – 
мутавалий.  

В учебную программу медресе входило изучение арабской грамматики, богословско-
юридической литературы, а также книги по метафизике, космографии, астрологии, географии, 
истории, медицине и математике.  

Весь курс обучения в медресе длился 10 лет. Его выпускники в основном являлись 
служителями мечетей и учителями (муллами) мактабов. Но из их среды наиболее способные 
и пробивные занимали должность мударриса - преподавателя медресе, казия - судьи-
толкователя мусульманского права и муфтия - высшего мусульманского духовного лица, 
имевшего право выносить решения по религиозным и религиозно-юридическим вопросам. Те, 
кто хотел получить более полное богословское образование, отправлялись в Турцию, Египет 
или Индию [8, c.160]. 

Наряду с мусульманскими мактабами во всем Туркестанском крае параллельно 
действовали русско-туземные школы. Первый туркестанский генерал-губернатор Кауфман, 
еще в 1868 году предлагал принять в основание воспитания детей не религиозное различие, а 
одни и те же правила, при помощи которых можно как православных, так и мусульман, сделать 
одинаковыми полезными гражданами России» [3, c.64]. Так была определена задача народного 
образования в крае. Назначенная в 1870 году для обсуждения вопроса об устройстве учебной 
части в крае особая комиссия, руководствуясь указаниями главного начальника края, 
подробно выразила эту мысль так: «Основным положением задачи народного образования в 
крае должно быть принято развитие его в направлении русских интересов, которые главным 
образом состоят в развитии экономической стороны жизни инородческого населения, его 
гражданственности и солидарности его стремлений с основами русской государственной 
жизни, причем религиозные убеждения туземцев должны оставаться без всякого 
посягательства» [3, c.67]. 

Генерал-губернатор Кауфман с этой целью избрал тактику «игнорирования» 
традиционной мусульманской школы (мактабов и медресе) в расчете на то, что она не 
выдержит конкуренции с «более прогрессивной» русской школой. Однако сменивший 
Кауфмана М.Г.Черняев начал наступление на исламскую школу, предложив ввести в 
программу нового медресе русский язык и другие предметы. 
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Вступивший на пост главного начальника Туркестанского края в 1884 г. Н.О.фон 
Розенбах счел необходимым в отношении религиозных школ проявить большую 
осторожность. В качестве альтернативы им он предложил идею русско-туземных школ. Сами 
же мусульманские школы номинально были поставлены под контроль администрации. Но 
надежды русского правительства не были оправданы, так как старая мусульманская школа и 
вообще ислам оказались намного сильнее, чем они ожидали. В отдаленных сельских 
местностях дети учились обычно в начальных мусульманских мактабах, реже в медресе. 

Царское правительство периодически пыталось принять меры к тому, чтобы преградить 
путь к открытию новых мусульманских школ. Однако, несмотря на все ограничения 
мусульманские школы открывались в регионе повсеместно.  В Ферганской области в 1892 г.  
насчитывалось 120, а в 1911 г. – 204 медресе, что говорило об удвоении числа медресе после 
вхождения в состав России. В отдаленных районах мактабы функционировали зачастую 
«незаконно», т.е. без письменного разрешения властей и поэтому точному учету такие 
заведения не поддавались [8, c.168]. 

Российская политика по отношению к традиционному мусульманскому образованию в 
Средней Азии с 1876 до 1907гг. изменилась кардинальным образом. Если в 1876 г. казалось, 
что «русскому влиянию на Востоке представляется задача важная и возвышенная разбить 
умственные оковы магометанства и приобщить туземцев к жизни человечества» [3, c.63], то в 
1907 г. Мусульманская школа сравнивалась с древнерусской христианской, а курс медресе 
признавался «очень серьезным, соображенным с действительными потребностями народной 
жизни» и подлежавшим не коренной ломке, а постепенной и осторожной эволюции в смысле 
«упорядочения системы обучения и обновления самих знаний в таких науках, которые не 
касаются религиозных верований» [5, c.20,28,31].  По этой причине Российские власти в 
Туркестанском крае, прежде всего в отдаленных сельских местностях, принимая во внимание 
конфессиональную ситуацию во вновь завоеванных землях, не предпринимали шагов по 
распространению там православия. Деятельность православных миссионеров в Средней Азии 
была запрещена.  

Хотя система мусульманского образования охватывала большую часть населения, и 
каждый ребенок получал определенные навыки и знания, в целом уровень грамотности в 
сельской местности оставался очень низким. Так как основное население  кишлаков состояло 
из дехкан, которые не были состоятельны создать своим детям условия для обучения из-за 
постоянных сельскохозяйственных работ, где дети играли немаловажную роль. 

В конце ХIХ в. в Туркестане стали возникать новометодные школы – «усули жадид». 
Покровителями этих школ были джадиды - группы просвещенных мусульман Туркестана, 
которые мечтали возродить национальную культуру и политическую самостоятельность 
своих народов, приобщить их к современной жизни, к достижениям мировой цивилизации и 
прогресса. 

Новометодные школы появились несколько позднее русско-туземных школ, в 90-е гг. 
ХIХ в. Первая новометодная школа в Ферганской долине открылась в 1897 г. при  
хлопкоочистительном заводе в окрестностях Андижана [1, c.182]. Затем такие же школы 
начали открываться и в других городах и селениях всей долины. В 1898 году в Коканде - 
Салахиддин домла (учитель), в Ташкенте – Маннон-кари, в Андижане - Шамсутдин домла 
открывают джадидские школы [6]. 
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Количество джадидских школ  росло быстрыми темпами. По официальным данным 1908 
года в Туркестанском крае насчитывалось 30 джадидских школ, в которых учились 1300 
учащихся [12], к 1911 году их число увеличилось до 63 с 4106 учащимися [11]. Количество 
школ в действительности же было намного больше, царское правительство не имела 
возможности ведения учета школ, открытых частными лицами. Основной причиной 
увеличения новометодных школ являлся экономический фактор: в результате развития в 
Туркестане промышленности и торговли, в особенности хлопководства, ускорилось 
зарождение нового слоя общества – богатых предпринимателей, способных проводить 
торговые операции с участием тысячи, порою даже миллионами денежных единиц, имеющие 
прибыльные акции, ценные бумаги и высокоурожайные земли. В результате появляются 
новые экономические отношения и нужда в  грамотных кадрах – бухгалтерах, переводчиках, 
делопроизводителях и т.д. По этой причине большинство новых школ были открыты на 
территориях хлопковых заводов и домов крупных торговцев.  Например,  первая джадидская 
школа в Андижане, как отмечалось выше, была открыта в здании хлопкоочистительного 
завода Султанмурадбая на личные деньги Абдугафура Амина. В окрестных кишлаках 
Андижана действовали 15 новометодных школ, 12 из которых были открыты в домах богатых 
людей, 2 в здании мечети и 1 в специальном здании [1, c.137]. 

Перед новометодными школами ставились следующие задачи: 1) обеспечить молодое 
поколение знаниями, необходимыми в современных условиях; 2) руководствоваться 
современными методами обучения отличными от старометодных школ. Одним из 
положительных методов тких школ явился переход на поурочно-классное обучение. На 
уроках, в особенности истории, использовались наглядные пособия: то есть современные 
карты мира, глобусы и др. Для процесса обучения имели большое значение чистота и 
освещенность классов, сидение за партами, перемены между уроками. Новометодные школы 
отличались также тем, что в первую половину дня изучали предметы религиозного 
содержания, а вторую-светские науки (то есть гражданские). 

В конце первого десятилетия ХХ века туркестанская администрация вынуждена была 
обратить самое серъезное внимание и пересмотрето свою оценку традиционных мактабов и 
медресе. Произошло это именно в связи с распространением джадидизма и новометодных 
мусульманских школ. Последние, сочетавшие в себе модернизированную систему изучения 
ислама и элементы светского образования, начали восприниматься властями как угроза 
распространения в крае панисламизма и пантюркизма. Реакцией на это стали мероприятия 
краевых властей (официально не поддержанные Петербургом), направленные на ограничение 
влияния нвометодных школ: назначение учителями в них “туземцев одного племени с 
учащимися”, запрещение учителям-татарам преподавать в них, требования обязательного 
введения русского языка и обязательного утверждения учебных программ и учебников у 
представителей власти. Все это должно было поставить новометодные мактабы и медресе под 
контроль российской администрации [2, c.54-55]. 

В заключении, прежде всего можно отметить, что основными источниками грамотности 
и просвещения населения Ферганской долины были традиционные учебные заведения, то есть 
мактабы и медресе, которые существовали не за счет государственного бюджета, а 
общественных фондов. Целью их учебной программы являлось воспитание из учащихся 
настоящего интеллигентного человека, владевшими такими высокими нравственными 
качествами, как рассудительность и скромность, особенно присущих восточным народам. 
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ВКЛАД КОРЕИ В МИРОВУЮ КУЛЬТУРУ 

Аннотация 

В этой статье мы хотели рассказать вам о важности и вкладе Кореи в мировую культуру. По всему 
миру люди проявляют всё больше интереса к Южной Корее: многие, начав увлекаться современной 
культурой этой страны – K-Pop и драмами, хотят узнать больше об истории и социокультурных 
особенностях Республика Корея – восточноазиатская страна, расположенная в южной половине 
Корейского полуострова. Одна из самых милитаризованных границ в мире проходит между Северной 
и Южной Кореей. Страна известна своими холмами, сельскими пейзажами, вишневыми деревьями, 
древними буддийскими храмами, прибрежными рыбацкими деревнями, субтропическими островами и 
шумными высокотехнологичными городами, такими как столица Сеул. Несмотря на политические и 
географические разногласия между двумя Кореями, они обе имеют общие культурные традиции. 
Индустриализация и урбанизация в Корее, особенно в Сеуле, вызвали множество изменений в жизни 
людей. Изменения в экономике привели к концентрации населения в крупных городах и сокращению 
численности населения за пределами городов. Соседние страны имеют одни и те же исторические 
корни, одинаковые архитектурные стили, схожую музыку и народные танцы. Если не принимать во 
внимание современные различия в политической и экономической жизни этих стран, можно сказать, 
что корейская культура представляет собой смесь многих корейских традиций и жизненных 
принципов. До недавнего времени корейская культура второй половины ХХ века изучалась с учетом 
культурных достижений Северной и Южной Кореи. Это было невозможно, потому что две страны с 
разным духом и традициями и сама Корея с разными экономическими структурами и идеологиями 
продолжали оставаться разделенными. 

Ключевые слова: культура, традиции, K-POP, дорамы, Северная и Южная Корея. 

Сергек жашоо образынын студенттердин 
саламаттыгын калыптандыруудагы медико-

социалдык мааниси 

Medico-social importance of a healthy lifestyle in 
shaping the health of students 

 
Аннотация 
Бул макалада  Кореянын дүйнөлүк маданиятка 
кошкон салымы жана мааниси жөнүндө айткыбыз 
келди. Бүткүл дүйнөдөгү адамдар Түштүк Кореяга 
барган сайын көбүрөөк кызыгуу жаратууда: көптөр 
бул өлкөнүн заманбап маданиятына - K-Pop жана 
драмаларга аралаша баштагандыктан, өлкөнүн 
тарыхы жана социалдык-маданий өзгөчөлүктөрү 
тууралуу көбүрөөк билгиси келет. Корея 
Республикасы – Корей жарым аралынын түштүк 
жарымында жайгашкан Чыгыш Азиядагы мамлекет. 
Дүйнөдөгү эң милитаризацияланган чек аралардын 
бири Түндүк жана Түштүк Кореянын ортосунда. Өлкө 
өзүнүн дөңсөөлүү адырлары, айылдык пейзаждары, 
алча дарактары, байыркы буддист храмдары, 
жээктеги балык уулоочу айылдары, субтропикалык 
аралдары жана борбор Сеул сыяктуу жогорку 
технологиялуу шаарлары менен белгилүү. Эки 
Кореянын ортосундагы саясий жана географиялык 
айырмачылыктарга карабастан, экөө тең жалпы 
маданий салттарды бөлүшөт. Кореяда, өзгөчө Сеулда 
индустриализация жана урбанизация адамдардын 
жашоосунда көптөгөн өзгөрүүлөрдү алып келди. 
Экономикадагы өзгөрүүлөр калктын ири шаарларда 
топтолушуна жана шаардын сыртында калктын 
азайышына алып келди. Коңшу мамлекеттердин 
тарыхый тамырлары бир, архитектуралык стилдери 
окшош, музыкасы жана элдик бийлери окшош. 

 
Abstract 
In this article, we wanted to tell you about the importance 
and contribution of Korea to world culture. All over the 
world, people are showing more and more interest in South 
Korea: many, having begun to get involved in the modern 
culture of this country - K-Pop and dramas, want to learn 
more about the history and socio-cultural characteristics of 
Korea. The Republic of Korea is an East Asian country 
located in the southern half of the Korean Peninsula. One 
of the most militarized borders in the world runs between 
North and South Korea. The country is known for its rolling 
hills, rural landscapes, cherry trees, ancient Buddhist 
temples, coastal fishing villages, subtropical islands, and 
bustling high-tech cities like the capital city Seoul. Despite 
the political and geographic differences between the two 
Koreas, they both share common cultural traditions. 
Industrialization and urbanization in Korea, especially in 
Seoul, have brought about many changes in people's lives. 
Changes in the economy have led to a concentration of the 
population in large cities and a decrease in the population 
outside the cities. Neighboring countries share the same 
historical roots, the same architectural styles, and similar 
music and folk dances. Disregarding contemporary 
differences in the political and economic life of these 
countries, we can say that Korean culture is a mixture of 
many Korean traditions and principles of life. Until 
recently, the Korean culture of the second half of the 
twentieth century was studied taking into account the 
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Эгерде бул өлкөлөрдүн саясий жана экономикалык 
турмушундагы заманбап айырмачылыктарды эске 
албасак, корей маданияты көптөгөн корей 
салттарынын жана жашоо принциптеринин 
аралашмасы деп айтууга болот. Акыркы мезгилге 
чейин 20-кылымдын экинчи жарымындагы корей 
маданияты Түндүк жана Түштүк Кореянын маданий 
жетишкендиктерин эске алуу менен изилденип 
келген. Бул мүмкүн эмес эле, анткени рухтары жана 
каада-салттары башка эки өлкө менен Кореянын өзү 
эки башка экономикалык түзүлүшкө жана 
идеологияга ээ болгон. 
 

cultural achievements of North and South Korea. This was 
impossible because the two countries with different spirits 
and traditions and Korea itself with different economic 
structures and ideologies continued to be divided. 
 

Ачкыч сөздөр: маданият, каада-салттар, К-POP, 
дорамалар, Түндүк жана Түштүк Корея. 

Keywords: culture, traditions, K-POP, dramas, North and 
South Korea. 
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Введение 

Халлю (Корейская волна) относится к распространению современной культуры Кореи 
по всему миру. Этот термин был придуман в Китае в середине 1990-х годов. Его написали 
репортеры в Пекине, которые были удивлены растущей популярностью корейской индустрии 
развлечений в Китае. Халлю приносит в корейский бюджет огромные доходы. Корейская 
волна продолжает укреплять свое присутствие в Азии, покоряя Океанию, Северную и 
Латинскую Америку, Европу и Ближний Восток. В первые дни формирования Халлю многие 
критики предсказывали упадок Халлю. Однако в последнее время наблюдается обратная 
тенденция. Ожидается, что экспорт корейской культуры в 2011 году будет увеличиваться на 
14% ежегодно до 3,8 млрд долларов США. По мере того, как Халлю вступает в новую стадию, 
некоторые эксперты предсказывают, что в долгосрочной перспективе корейский культурный 
экспорт будет стабильно расти. Халлю является предметом национальной гордости многих 
корейцев. В Korea Journal Ли Дон Ын сказал: «Если корейская волна продолжит расти и будет 
отражать дипломатию, основанную на капиталистической логике, а не на государственной 
религии ...  Корейские знаменитости в настоящее время являются самыми 
высокооплачиваемыми актерами за пределами Голливуда. По сообщениям корейских СМИ, 
актер Пэ Ён Чжун из «Зимней сонаты» в настоящее время снимается за 5 миллионов долларов 
за фильм. Самая высокая зарплата в Азии. По крайней мере девять других корейских актеров 
зарабатывают более 10 миллионов долларов в год. Современная корейская культура 
притягивает очень много иностранных туристов. 

Халлю «захватывала» мир очень мягко, целенаправленно и беспощадно — после чего 
его назвали методом «мягкой силы». Происходило это по инициативе государства, в 
соответствии с государственной идеологией, по нескольким направлениям, среди которых и 
современная музыка, которая даже была выделена в отдельное музыкальное направление, 
получившее название k-pop, и кинематограф, и телеиндустрия, в частности, производство 
дорам, и тхэквондо, и конечно, мода и непередаваемая корейская кухня. Существуют разные 
мнения относительно того, что именно было мотивом массового культурного наступления 
Южной Кореи сначала на Китай, а затем на другие страны и континенты. Во многих 
источниках говорится, что инцидент произошел на фоне экономического кризиса, 
произошедшего в Корее в конце 1990-х годов из-за того, что корейское руководство 
опрометчиво следовало указаниям МВФ. в экономический спад. Чтобы выйти из этой 
ситуации, сторонники так называемого «общественного» движения предложили направление: 
привлечение инвестиций в культуру или вложения в шоу-бизнес. Потому что, как вы знаете, 
эта отрасль всегда работает хорошо. Волна началась, когда азиатские драмы распространились 
с корейскими дорамами, особенно сериалом «Зимняя соната» с Пэ Ён Джун в главной роли. 
После этого к этому процессу присоединилась популярная музыка под названием K-pop, и 
теперь концепция Халлю наиболее тесно связана с корейской музыкой. Еще одна популярная 
тенденция - корейские видеоигры, наводняющие Интернет, которые продолжают 
доминировать по сей день.  Корейцы невероятно гордятся своим культурным феноменом. 
Всякий раз, когда звезды Халлю встречаются с кульминацией новой культуры, которую они 
завоевали за границей, они испытывают огромную радость и с радостью упоминают об этом 
факте. И это понятно благодаря «корейской волне», что экономика страны не только 
выправилась, но и начала стабильно расти во многих отношениях.Министерство культуры и 
Корейское агентство творческого контента, созданное на основе этого, используют все 
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направления «корейской волны» для повышения интереса иностранцев к корейской культуре 
и туризму. 

География Халлю 

«Вирус» корейской культуры поразил Индию, Непал и Пакистан, где Корейская волна, 
которая принесла моду всему в Корее, просто пересекла побережье. То же самое и на 
Филиппинах и в Таиланде. Волна накрыла Корейскую волну и многие европейские страны. 
Французские фанаты, например, устроили в Лувре флешмоб, прося SM Entertainment. Концерт 
вскоре состоялся и собрал 14 000 зрителей. В Соединенных Штатах, пока корейские поп-
певцы пытаются завоевать американскую землю, насыщенную звездами, любители 
телевидения уже делают выбор в пользу корейских дорам. Американцы признают, что 
телешоу, снятые в США, Канаде и Австралии, вульгарнее, чем в Корее, и слишком длинные. 
Чтобы заработать больше денег на успешных телешоу, продюсеры стараются продлить сериал 
на как можно больше сезонов, но часто это не приносит пользы. Такая история, увы, случилась 
и с лучшими. Сериал «Дневники вампира» сегодня переживает непростые времена. Рейтинги 
телешоу слишком сильно обвалились, когда из состава ушла главная актриса Нины Добрев. 
То, что восьмой сезон уже решено сделать последним. И даже красивое лицо Яна 
Сомерхолдера не помогает. Корейские драмы состоят из 16-20 серий, поэтому от них не 
устаешь, и даже после того, как последний эпизод закончился, не заболеешь, и он оставляет 
приятное послевкусие.  

K-POP 

K-pop - это музыкальный жанр, зародившийся в Корее, который сочетает в себе 
элементы западного электро-попа, хип-хопа, танцевальной музыки и современного ритм-энд-
блюза. Изначально музыкальный жанр, K-pop превратился в огромную музыкальную 
субкультуру с миллионами поклонников по всему миру. По словам автора американского 
музыкального журнала Rolling Stone, к-поп - это «смесь современной западной музыки и 
энергичной японской поп-музыки» и преследует слушателей «иногда повторяющимся 
словом« улов »на английском языке. К-поп - это« песня и рэп ». «Он подчеркивает движение 
и мощные визуальные эффекты в едином стиле смешивания». 

K-pop - это не просто музыка. Жанр превратился в популярную субкультуру среди 
молодежи всего мира из-за интереса к современной корейской моде и стилю. Благодаря 
Интернету и доступности цифрового контента K-pop достигает ранее невообразимой широкой 
аудитории.  Сегодня корейская поп-культура является одной из движущих сил молодежной 
культуры в Азиатско-Тихоокеанском регионе с особым вниманием к Китаю, Гонконгу, 
Японии, Тайваню и большей части Юго-Восточной Азии.На Западе корейская музыка стала 
популярной после выпуска в 2012 году песни корейского рэпера Psy "Gangnam Style". Видео 
для нее на YouTube было первым видео на платформе, которое превысило 1 миллиард 
просмотров. K-pop также приобрел мировую популярность благодаря тому же каналу на 
YouTube. 

Айдол – так называют корейских поп-звёзд, что с перевода с английского означает 
«идеальный». И это главная задача айдолов, быть идеальным во всём, в прямом смысле этого 
слова. То есть иметь хорошие вокальные данные, уметь гармонично и синхронно танцевать, 
иметь красоту от которого все будут сходить с ума, быть всегда уверенным на публике, уметь 
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справляться с физическими нагрузками и психологическим давлением, и главное –не 
выходить из своего образа, оставаясь безупречным как внешне так и морально. Мы  привыкли  
читать разные комментарии и положительные и отрицательные отзывы от западных звёзд. Для 
них это считается нормой, пиарить и становиться знаменитым с помощью показов своей 
личной жизни, семьи ребёнка, не цензурно выражаться при людях, но не для айдолов. Их  
личная и общественная жизнь никак не разделены. Соответствовать данному изображению 
нужно не только на сцене, но и на встречах с фанатами, в социальных сетях и даже на улице. 
Спорные фразы или некрасивое поведение могут привести к скандалам и подорвать его 
карьеру. Вот почему никто на улице не может быть кумиром. Чтобы соответствовать этим 
требованиям, юноши и девушки перед выходом на сцену в течение нескольких лет проходят 
обучение под руководством лейбла. Но с другой стороны, специалисты выходят 
первоклассными. Никаких запутанных линий или технических проблем. Если говорить о 
точностях дат , давайте поговорим о первых айдолах которые покорили весь мир своим 
идеализмом. В 1992 году неизвестная группа под названием Seo Taiji and Boys выступила 
перед жюри на одном из многочисленных музыкальных конкурсов на корейском телевидении. 
Это было первое выступление в жанре K-pop, и хотя оно не принесло славы бой-бэнду, оно 
открыло путь для совершенно новой музыкальной индустрии. Сейчас в Корее около 300 K-
pop групп, только одна из них входит в мировой список Forbes, постоянно записывая 
совместные хиты с американскими звездами - это BTS. Семь участников (РМ, Чин, Шуга, 
Джей-Хоуп, Чимин, Ви и  Чонгук) записали треки с американскими певцами Хэлси и Ники 
Минаж, а Эд Ширан помог написать текст для "Make". Налоги южнокорейской группы BTS 
вносят весомый вклад в экономику страны. Чтобы стать ее фанатом, нужно сдать экзамен, а 
документальные фильмы про этих певцов бьют рекорды в прокате. На примере корейских поп-
музыкантов Forbes Life рассматривает эффективность «мягкой силы» Кореи. Южнокорейская 
группа BTS заняла 43-е место в списке самых высокооплачиваемых знаменитостей Forbes в 
июле 2019 года, что сделало их самой высокооплачиваемой мужской группой в мире.  

BTS 

BTS (также известный как BeyondtheScene) - южнокорейский бойз-бэнд, образованный 
BigHitEntertainment в 2013 году. С 2017 года BTS получили мировое признание, выпустив свой 
второй студийный альбом Wings к январю 2018 года. Альбом продержался до января 2018 года 
(рекорды продаж были побиты с ее мини-альбомом LoveYourself, который был выпущен в 
сентябре 2017 года). Таким образом, группа была номинирована на премию 
MnetAsianMusicAwards в категории «Артист года». В 2017 году BTS были номинированы на 
премию BillboardMusicAwards в категории «Лучший артист в социальных сетях» и стали 
одной из лучших корейских групп на мировой музыкальной сцене, со своим мини-альбомом 
LoveYourself: Permission заняв 7-е место в чарте альбомов Billboard 200. Синглы « DNA » и « 
MICDrop », которые вошли в чарты с самым высоким рекордом в истории корейских артистов, 
были сертифицированы RIAA на золото, установив рекорд, впервые в истории корейских 
артистов, что BTS получили золотой сертификат. BTS были номинированы на премию 'Artist' 
MusicAwards второй год подряд благодаря многочисленным альбомам. С момента своего 
дебюта BTS продали более 5 миллионов альбомов по всему миру. В апреле 2020 года BTS 
стали самыми прослушиваемыми артистами в истории Кореи.BTS - не самая современная K-
pop группа. Их сравнивают с молодыми Beatles, и на курсе Калифорнийского университета в 
Беркли они изучают влияние групп на музыкальную культуру. BTS выступили с речью в ООН 
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в 2018 году и провели мировой концертный тур в 2019 году.  BTS поют о первой любви, 
взрослении, важности любви и принятия себя, а также о социальном давлении на молодых 
людей, как это понимают молодые люди во всем мире.9 ноября BTS выиграли 4 категории на 
MTV European Music Awards 2020, в том числе Лучшая группа, Лучшая фан-база, Лучшая 
песня (трек 2020 Track Dynamite) и Лучшее онлайн-выступление. (K-pop - это смесь 
популярных музыкальных тенденций 1990-х годов, включая хип-хоп, электро-поп, ритм-энд-
блюз, соул и танцевальную музыку.) Июньский онлайн-концерт Bang Bang Con: Live стал 
крупнейшим платным онлайн-шоу.Билеты стоили 26 долларов для членов фан-клуба и 35 
долларов для других участников. По данным Forbes, группе удалось собрать до 20 миллионов 
долларов, что намного меньше, чем музыканты смогли заработать во время своего мирового 
турне. Но журнал отмечает, что это хороший пример того, как грамотное использование 
технологий и фанатская база могут зарабатывать деньги во время карантина - неплохая вещь. 

Летом 2019 года прошёл гала-концерт ( «DreamConcert 2019»), где приняли участие 
звёзды K-pop, который привлёк внимание фанатов со всего мира. На этом крупнейшем K-pop 
концерте выступили такие известные звёзды, как Тхэмин из SHINee, RedVelvet, Seventeen, 
NCT, GFriend, Mamamoo и Astro. «DreamConcert»проводится на протяжении 25 лет, и с 
каждым годом радует фанатские сердца. 

Корейские фильмы и сериалы (дорамы) 

Корейские драмы в основном связаны с распространением корейской культуры, за 
пределами Кореи, и предоставляют телешоу с субтитрами на нескольких языках, таких как 
Netflix, Viki, DramaFever, Hulu и многих других языках. Кроме того, некоторые страны 
адаптируют корейские драмы для телевидения. Некоторые из самых известных сериалов 
показывают по телеканалам разных стран. Например, «Жемчужина Запретного города» 
транслировалась в 91 стране мира, включая исламские страны, такие как Иран, где 80% 
зрителей высказались за фильм, который привлёк их изображением корейской традиционной 
культуры,  включая кухню королевского дворца, красочные национальные костюмы, 
медицинские знания. Дорама была более популярна на Ближнем Востоке, где заслужила 90% 
зрительских симпатий. Права на показ сериала «Тэнчжангым» были проданы в страны Азии, 
Северной Америки, Европы и на Ближний Восток – от Японии и Египта до Мексики и Польши, 
что позволило заработать около 13 млрд.вон.  Сериал «Жемчужина дворца» считается одним 
из лучших, так как оно способствовало распространении корейской культуры, кухни, моды и 
медицины . Экономический эффект от производства телесериала оценивается в 111,9 
млрд.вон.  

Так же в 2013 году завоевала зрительские сердца зарубежных фанатов сериал «Человек 
со звезды» и «Этой зимой дует ветер», а в 2016 году увлечение Халлю возродили дорамы 
«Тэккеби», «Свет луны, очернённый облаком» и «Потомки солнца», где снялась известная 
актриса Сон Хе Гё , которая прекрасно передала личность своей героини. Бюджет телесериала 
составил 13 миллиардов корейских вон (примерно 10,8 миллионов долларов США)и была 
распродана в 27 стран, включая Великобританию, Францию, США, Японию и Китай. В 2014 
году телекомпания SBS продала права на показ сериала «Человек со звезды» по цене 40 тысяч 
долларов США за серию. Фильм добился в Китае небывалого успеха, что привело к росту 
популярности корейских дорам, а затем к резкому повышению стоимости на распространение 
фильма в Китае. Осенью 2017 года Республика Корея была приглашена на Французский кино-
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фестиваль «FestivaldelaFictionTV». На этом фестивале приняли участие режиссёры, 
продюсеры и сценаристы популярных корейских дорам. На этом торжественном мероприятии 
были представлены три телесериала «W», «Сигнал» и «Турпакет» производства телекомпаний 
MBC, tvN и JTBC.  

«Большинство людей, которые уже влюбились в K-pop, то есть в корейскую культуру, 
интересуются корейскими драмами, но, конечно, есть люди, которые только знакомятся со 
страной. Причина, по которой мне нравятся корейские драмы, - это мой интерес и любовь к 
культуре этой страны» - говорит анонимный ведущий на Dorama Live, одного из самых 
популярных порталов дорам в Азии. Корейские драмы рассказывают о том, как молодые люди 
строят отношения, общаются со старшими поколениями, об их концепции комфорта и их 
вездесущей страсти к повседневной жизни, моде и гаджетам. Чем привлекательны дорамы, 
помимо возможности познакомиться с корейской культурой? Благодаря корейским 
телепередачам  вы поймете, что в Корее нет кризиса идей и требования к качеству слишком 
высоки. Пока Голливуд переснимает один и тот же фильм в четвертый раз , корейские 
шоураннеры пишут новые истории о любопытстве, изощренности, а иногда и о полном 
безумии. Более того, вопреки распространенным предрассудкам, их репертуар - не только 
романтическая драма, но и фантастическая, детективная, таинственная, историческая и богато 
смешанная. Что у них общего? Очень много дорам стоит на таких китах, как «любовный 
треугольник», «главные герои предназначены друг другу с детства» и «драматичный бэкап». 
То есть у одного из персонажей может быть ну очень трагичное прошлое. Еще один факт — 
по большей части дорамы позитивные и милые. К ним вполне можно применить японский 
термин «кавайные» или наш аналог «мимимишные». Их классно смотреть, завернувшись в 
плед с чашечкой какао. К тому же корейские сериалы обычно короткие. Это не Игра престолов 
на 8 сезонов, ожидающих 2 года. Большинство современных дорам состоят из одного сезона 
по 12–24 серий по 60 минут каждая. Таким образом, вместо того, чтобы тратить 8 лет своей 
жизни, вы тратите максимум неделю на одну законченную оригинальную серию. 

«Паразиты» - фильм , который покорил весь мир своим глубоким смыслом о жизни 
людей, низкого и высшего класса. Этот фильм получивший лауреат премии «Оскар» 2020 года 
в номинациях «Лучший фильм», «Лучший режиссёр», «Лучший оригинальный сценарий», 
«Лучший иностранный художественный фильм». Режиссёр данного южнокорейского 
комедийно-драматического фильма является – Пон Чжун Хо, получивший Золотую 
пальмовую ветвь 72-ого Каннского кинофестиваля в мае 2019 года. Также данный фильм стал 
первым южнокорейским фильмом, который получил премию «Оскар», а также первый фильм 
не на английском языке, получивший «Оскар» в категории «Лучший фильм». 

Основная мысль фильма «Паразиты» 

Основная идея фильма - показать социальное неравенство и его последствия - 
демонстрируется путем сравнения двух семей, каждая из которых состоит из четырех человек 
- матери, отца, сына и дочери. Одна семья бедна, собирает коробки с пиццей и не очень хочет 
напрягаться. Вторая семья богатая, здесь муж много работает, зарабатывает много денег, а 
жена заботится о детях и прекрасно выглядит. В одной семье есть взрослый сын, 
интеллигентный парень, который знает английский и мечтает продолжить учебу в 
университете. В другой семье - маленький сын, пытающийся изобразить гения, любитель 
индейцев и абстрактных рисунков. Есть дочери. В одной семье она красивая, но глупая, с 



Вопросы востоковедения, №1/2023 

72 

прекрасными актерскими способностями, что позволяет ей притворяться разными 
личностями, а в другой - богатая, но не избалованная девушка, изучающая английский язык и 
мечтающая о большой и светлой любви. Две разные семьи, как бы смотрящие друг на друга, 
как в кривые зеркала, и есть те самые паразиты. Для тех, кто побогаче, те, кто беднее, всегда 
будут паразитами - они даже испускают специфический запах. Для тех, кто беднее, те, кто 
побогаче, всегда будут паразитами, потому что у них есть все. 

Паразитизм в этом фильме показан на особом уровне. По мере развития сюжета люди 
превращаются в насекомых, передвигающихся на четвереньках, или, как черви, ползающих 
по полу. Они живут в подвалах и бункерах, ведут себя неестественно, теряют человеческий 
облик. Им не страшны кровь и грязь, зловонная жидкость, вытекающая из канализации. Те, 
кто ниже по социальной лестнице, ближе к тому месту , откуда  мы вышли и в которую мы 
войдем. Для них процесс стать паразитом так же естественен, как хитрый обман или 
откровенная зависть. Эта картина не привязана к месту и поэтому лишена колорита  
южнокорейской культуры. Виды Сеула здесь не показаны. Для зрителя важны два мира - 
крохотный подвал и роскошный дом. Именно в этих мирах развивается сюжет. Пон Чжун Хо 
наглядно демонстрирует, что паразит живет в каждом из нас. Этот паразит выражается по-
разному: презрение к бедным или зависть к более богатым. Этот паразит может оставаться 
маленьким, если не дать ему возможности расти, и оставаться практически незаметным для 
человека, либо он может разрастаться и затмевать любые зачатки духовного в человеке, 
превращая его в сплошное паразитическое существо, для которого убийство - единственный 
способ справиться со своим гневом на всех вокруг, а трусливое бегство - единственный способ 
избежать заслуженного наказания. 

Игра в кальмара - южнокорейский сериал Netflix о смертельной игре с 
многомиллиардным призом. Проект бьет все рекорды по просмотрам, мемы по его мотивам 
заполонили социальные сети - и даже конкуренты хвалят создателей дорамы за смелость и 
оригинальность. Игра в Кальмара официально собрала 111 миллионов поклонников, что 
сделало сериал самым популярным Netflix. Таким образом, за 25 дней с момента премьеры 
сериал обогнал просмотры американского «Бриджертона», набравшего 82 миллиона 
просмотров за первые четыре недели. Южнокорейский сериал возглавил топ-90 стран Netflix 
и вошел в список 18 самых востребованных шоу в США. « Игру Кальмар» часто называют 
смесью «Пилы», «Королевской битвы» и «Голодных игр» - и в этом есть определенная логика. 
По сюжету южнокорейского сериала 456 человек, погрязших в долгах, оказываются на 
закрытом острове, где становятся участниками смертоносного шоу. Его правила довольно 
просты: чтобы победить, вам достаточно пройти шесть испытаний, основанных на 
популярных в стране детских играх: от перетягивания каната до «Чем тише ты пойдешь, тем 
дальше будешь». Загвоздка в том, что цена ошибки здесь самая высокая: неудача в любом 
тесте карается мгновенной смертью. При этом участие в шоу по сути добровольное - оно 
может быть прекращено в любой момент между соревнованиями, если большинство 
выживших проголосует против. Однако с одной оговоркой: в этом случае они не получат 
приза в 45,6 миллиарда вон , что с учетом финансовых проблем героев, не намного лучше для 
них, чем смерть. В « Игре в Кальмара» есть несколько центральных персонажей. Это водитель 
Сон Ки Хун, который ведет жалкое существование из-за страсти к азартным играм и рискует 
навсегда потерять собственную дочь; и предприниматель Чо Санг У, который выгорел на 
инвестициях и превратился в многомиллиардный долг; и вор Кан Се Бек, беженка из КНДР, 
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пытающаяся спасти свою семью от бедности; и старик О Иль Нам, у которого рак мозга, и ему 
нечего терять. Кроме того, на загадочном острове появляется незаметно для организаторов 
молодой полицейский Хван Чун Хо, который вклинивается в ряды персонала, чтобы найти 
пропавшего брата-участника и вообще выяснить, что здесь происходит. 

Режиссером и сценарием шоу стал Хван Дон Хёк. Кинематографист задумывал «игру в 
кальмаров» на заре своей карьеры, но долго не мог воплотить идею в жизнь (при этом триллер 
изначально должен был быть полнометражным фильмом). Вкладываться в режиссерский 
проект не хотел, а свой бюджет он получил только в 2019г. от Netflix, вскоре после 
полноценного стриминга на южнокорейский рынок. Уже на завершающей стадии разработки 
ему удалось собрать близкий к идеальному состав из местных звезд : Ли Джон Дже, О Ен Су , 
Ким Джу Рен , Ко Ю , и главным открытием и откровением стала корейская топ-модель Чон 
Хо Ён, которая раньше никогда не снималась даже в эпизодических ролях, но сумела 
впечатлить критиков своим перевоплощением в мигранту из КНДР - и это с учетом 
впечатляющего экранного времени. . После выхода сериала на ее Instagram подписалось более 
10 миллионов человек - до выхода у нее было 400 тысяч подписчиков. Сериал «Игра в 
кальмары» силен прежде всего своей драматичностью. Персонажи написаны на удивление 
глубоко для коммерческого проекта. Сериал «Игра в кальмары» рассказывает о долговой 
нагрузке населения, она растет во всех странах мира, а банки стали богами 21 века. Сериал 
является своеобразным отражением последствий такой финансовой политики мировых 
банковских центров. Корея занимает 2-е место в мире по уровню долгового бремени 
населения. Так что шоу одновременно актуальное и значимое. Философский посыл этой вещи 
очень ясен: оказывается, что наши порывы, желания иногда становятся нашими главными 
врагами и могильщиками. 

Корейская мода и стиль 

Стиль жизни людей напрямую влияет на модные тенденции, и корейскую моду 2021-
2022, несомненно, можно назвать особенной. Лаконично это можно описать выражением 
«медленная жизнь» - уравновешенность, осмысленность, закономерность. Напротив, 
корейский стиль известен своей яркостью, уникальностью и стремлением «отличаться от 
других и быть особенным». Смесь этих философий передается корейскими женщинами через 
повседневные образы. Если вы присмотритесь, вы заметите определенное сходство в каждом 
из них. Комфорт - этим правилом руководствуется практически весь мир. Неудивительно, что 
корейские модницы - ценители размерности и гладкости - отдают предпочтение плоскому 
крою, уютному oversize и удобной многослойности. Встретить девушку на высоком каблуке 
практически невозможно, зато повсюду кроссовки, сапоги и мюли на модном и практичном 
каблуке. По теме комфорта: многослойность - визитная карточка корейского стиля для 
девочек. Да, иногда «многоэтажные» изображения выглядят шокирующе и очень ярко. Но в 
основе корейского стиля лежит мягкое сочетание натуральных фактур и оттенков, игра длины 
и объема. Миниатюрный рост и стройность фигуры подчеркнуты контрастной 
многослойностью. Забавные детские мотивы - характерная черта корейской одежды. Утки на 
футболках, смайлики на джинсах и розовых кепках не кажутся корейцам легкомысленными. 
Тенденцию к беззаботному девичеству можно проследить в образах девушек всех возрастов. 
Создавать слишком роскошные образы, где каждая вещь отмечена логотипом именитого 
бренда, - это удушающий моветон для корейской моды. Корейские женщины знают это не 
понаслышке и умело сочетают простые «безымянные» вещи и детали из более дорогого 
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сегмента в своих повседневных нарядах. Они не страдают логоманией, а наоборот, 
предпочитают лаконичные эмблемы даже самых известных брендов. Если вы не знали 
отчества корейского стиля -  эклектика. Сочетание несочетаемых принтов и оттенков, фактур 
и форм - все это принесли в мир моды смелые модницы и модницы из Кореи.  

Корейская красота и косметика 

В первую очередь корейская косметика славится своей натуральностью. По большей 
части кремы, гели и другая косметика не содержат вредных компонентов, которые могут 
нанести вред коже. И наверное, главное преимущество корейской косметики в том, что 
корейцы придают большое значение здоровью кожи. Когда у вас безупречное сияющее лицо, 
нет необходимости в тоннах декоративных изделий. Красивая, здоровая кожа - главное 
украшение любой женщины. Так родилось обилие ухаживающих средств, способных 
побороть любой недуг, будь то пигментация, морщины или высыпания.Именно корейская 
косметика раскрыла важный секрет ухода за кожей лица для всех женщин, который сразу стал 
трендом во всем мире. Конечно, речь идет о многоступенчатой системе ухода, где каждому 
этапу отводится особая роль. Очищение, тонизирование, питание, увлажнение - такой 
тщательный уход позволяет коже лица всегда оставаться молодой, красивой, а главное - 
здоровой.А где началась любовь к корейской косметике? Пожалуй, самым инновационным 
средством для европейских и американских женщин были BB-кремы, которые взорвали мир 
индустрии красоты! Согласитесь, объединение консилеров и ухаживающих средств в одном 
продукте стало поистине мудрым решением, которое помогает девушкам создавать идеальный 
макияж, заботясь о здоровье кожи.Производители корейской косметики не боятся 
экспериментировать, так что все уже наверняка привыкли к таким ингредиентам в азиатской 
косметике, как улиточный муцин, змеиный яд, протеины паутины, экстракт ласточкиного 
гнезда, и даже крокодиловый жир! Эти уникальные компоненты оказывают на кожу самое 
чудесное действие. Чего только стоит улиточный муцин! Он омолаживает, способствует 
быстрой регенерации клеток, успокаивает раздражения, выравнивает тон, а главное - подходит 
как для молодой, так и для возрастной кожи. У каждого экзотического компонента свои 
преимущества. Немаловажную роль играет и очаровательный дизайн косметики корейских 
брендов. Огромный ассортимент милых вещиц, которые не только приносят пользу нашей 
красоте и здоровью, но и поднимают настроение. Таким подарком можно порадовать себя, 
своего любимого человека и близких, которые обязательно оценят подарок по достоинству. 

Корейская волна в Кыргызстане 

На данный момент многие молодые люди в Кыргызстане начали увлекаться K-pop и 
культурой Южной Кореи. Теперь на улицах можно увидеть молодых парней и девушек в 
черном или ярком стиле оверсайз с экстравагантной прической и идеально ровным тоном лица 
- так выглядят киргизские поклонники так называемой корейской волны или Халлю. 

«Вычислить большого поклонника или, как мы его называем – кореямана, достаточно 
просто: большинство из них подростки или молодые люди 14-25 лет в дорогих кроссовках, 
зауженных джинсах, футболках с логотипом известного Корейской группы », - говорит 
Адинай Ерматова, сотрудница посольства Кореи в Кыргызстане. 

Сама Адинай была дорамщицей, то есть поклонницей корейских дорам. Так она 
увлеклась корейским языком, а затем поступила в магистратуру Сеула. Приехав домой на 
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каникулы, она заметила, что в Бишкеке появляется все больше корейских магазинов, а также 
молодых людей, которые следят за корейскими модными тенденциями. Корейская культура 
для кыргызов не новость: в стране проживают так называемые советские корейцы, 
депортированные из окраин Дальнего Востока в 30-е годы прошлого века. Благодаря им, 
кыргызстанцы уже давно знакомы с корейской кухней, которая отличается от современной 
южнокорейской и продуктами, и специями. Также наблюдается новая волна влияния из Сеула: 
за последние три года, по данным посольства Южной Кореи, количество южнокорейцев, 
въезжающих в Кыргызстан, выросло на 30%.Растет и количество кыргызстанцев, уезжающих 
в Корею на работу или учебу. Корейский образовательный центр в Кыргызстане предлагает 
бесплатные языковые курсы, тхэквондо и корейскую игру на барабанах, знакомя все больше 
и больше кыргызстанцев с корейской культурой. Сейчас в центре обучаются более тысячи 
человек. Одна из них - 23-летняя Сезим Жумабекова. Ее увлечение корейской культурой тоже 
началось с сериала - около десяти лет назад. Сезим вспоминает, как она была поклонницей 
своих кумиров, собирая их плакаты и фотографии. Позже увлечение сериалами переросло в 
интерес к Южной Корее, ее географии, истории и культуре. После окончания колледжа Сезим 
решила изучать корейский язык. 

«Мои родители были против корейского языка, они считали английский более 
перспективным. Остальные мои родственники спросили, зачем мне это нужно, а я пошутила, 
что хочу выйти замуж за корейца », - вспоминает Сезим. И хотя Сезим только шутит о таком 
браке, популярность в Кыргызстане корейской телевизионной драмы «Мальчики краше 
цветов» в 2008–2009 годах вдохновила многих девушек на поиски лучшей жизни в Корее. Имя 
главного героя сериала Ку Джун Пё (или Гу Джун Пё) стало настолько известным, что 
кыргызские режиссеры сняли фильм под названием «Как выйти замуж за Гу Джун Пё?» 
     По словам режиссера фильма Данияра Абдыкеримова, идея 
возникла после шуточного разговора с его сестрами, которые обожали корейские телесериалы 
и были поражены тем, что не могли повторить такой успех в Кыргызстане.   
    «В тот вечер мы позвонили всем нашим друзьям, спросили, придут 
ли они посмотреть такой фильм, и многие ответили положительно. Итак, они приступили к 
съемкам. За первую неделю кастинга на прослушивание пришло более 300 человек. Тогда я 
понял, что Корея набирает обороты », - говорит Абдыкеримов. "Как выйти замуж за Гу Джун 
Пё?" побил рекорд по кассовым сборам среди отечественных фильмов - за месяц его 
посмотрели более 25 тысяч зрителей. 

В отличие от мигрантов и невест, кей-поперы (поклонники и исполнители корейских 
поп-хитов) не стесняются проявлять любовь к корейским кумирам. В Кыргызстане 
поклонники K-pop не только внимательно следят за их творчеством, но и сами исполняют K-
pop хиты, во всем подражая артистам.Главная цель каждого кей-попера - перебраться в 
Южную Корею и покорить местный шоу-бизнес, как это сделали их кумиры. Уже несколько 
лет в Бишкеке проходит ежегодный кей-поп фестиваль; победитель может поехать на 
международный фестиваль в Корее. 

Корейская субкультура в Кыргызстане не ограничивается музыкой и сериалами: 
многочисленные поклонники халлю создают рынок для импорта корейской одежды, 
косметики и даже корейской кухни. Правительства двух стран ведут переговоры о запуске 
прямого авиарейса Бишкек-Сеул. 
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Южная Корея также оказывает Кыргызстану помощь в переводе системы 
государственных услуг в интернет и предоставляет кредит Бишкеку на модернизацию 
государственной больницы. Однако корейские инвесторы вкладываются в Кыргызстан пока 
осторожно - на рынок приходит в основном малый и средний бизнес. 

Чихун Джеонг переехал в Бишкек открывать кафе, специализирующееся на блюдах из 
курицы. Соус Чихун готовит по особым корейским рецептам. Его кафе популярно среди 
экспатов, а также местных художников и музыкантов. 

"Изначально экспорт корейских товаров был ориентирован на дальневосточные страны, 
а сейчас Южная Корея нацелена на страны СНГ, в том числе и Россию", - говорит Адинай 
Ерматова из южнокорейского посольства в Кыргызстане. 

Растет популярность корейских товаров и кухни - практически во всех гипермаркетах 
Бишкека есть магазины товаров корейского производства - от ушных палочек до верхней 
одежды. И хотя критики считают, что увлечение кей-попом размывает киргизскую культуру, 
есть и те, кто называет это патриотизмом. Руслан Жолоев, основатель кей-поп группы Ninjas, 
еще в детстве увлекся корейскими историческими фильмами. Сейчас он организовывает кей-
поп вечеринки в Бишкеке и приглашает на них кей-поп звезд из соседнего Казахстана. 

Заключение 

И на заключение хотелось бы сказать, что корейская волна распространяется не только 
благодаря К-поп и сериалам, но благодаря корейскому языку.  И если говорить точнее – 
Институту Седжонг. Институт Седжонга, учрежденный правительством Южной Кореи, с 2007 
года является брендом корейских языковых учебных заведений по всему миру. Университет 
Седжон - изобретатель корейского алфавита. Он принадлежит Великому Седжону. По 
состоянию на июнь 2018 года открыто 167 филиалов Sejong Institute в 55 странах мира. 

Основание института Седжон. В соответствии с этим требованием правительство 
Южной Кореи разработало концепцию «Седжонгхакдан» для предоставления всеобъемлющей 
и стандартизированной информации и услуг для изучения корейского языка, а также для 
координации и расширения учреждений, в которых люди изучают или преподают его. 
Sejonghakdang развивается как бренд, широко используемый во всех корейских учебных 
заведениях. Правительство Южной Кореи недавно открыло домашнюю страницу на 
Sejonghakdang.org на корейском и английском языках. После принятия Закона о национальных 
языковых рамках в 2011 году Фонд института Седжонга (KSIF) был создан в следующем году 
в качестве центрального органа, ответственного за управление учреждениями и их 
программами. Сон Хян Гин был первым президентом KSIF с октября 2012 года по июль 2018 
года, а Кан Хёнхва был вторым президентом с сентября 2018 года. 

Хангыль корейский алфавит. Хангыль - официальная корейская письменная форма 
корейского алфавита. Он использовался корейцами с момента его основания в 1446 году 
Великим Седжоном династии Чосон. В то время как большинство школ с корейским языком 
обучения за пределами Кореи предназначены для корейских иммигрантов во втором или 
третьем поколении, те, кто изучал корейский язык в Южной Корее, были в основном 
иностранными студентами, рабочими-мигрантами или корейскими парами. 

Филиал открыт 9 сентября 2013 года в Ошском технологическом университете. В 
настоящее время здесь работают 12 преподавателей и около 1260 студентов.Несмотря на свою 
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простую историю, Sejong Hakdang Institute - одно из ведущих учебных заведений в мире. 
Сегодня институт представляет собой огромную сеть, насчитывающую 213 офисов в 76 
странах мира. В Кыргызстане 4 филиала. 

 1. Институт Бишкек-Седжонг (Кыргызский Государственный Университет) 

 2. №1 Ош Седжонг Институт (ОшТУ) 

 3. Институт Сокулук-Седжонг (SJK) 

 4. №2 Osh Sejong Institute (Ошский государственный университет) 

 Миссия института - продвигать корейский язык как иностранный или второй язык, а 
также знакомить с культурой корейского народа. 

 Цель института (видение): Национальное представительство способно общаться с 
миром через корейский язык и корейскую культуру.За последние два десятилетия интерес и 
спрос на корейский язык выросли из-за культурной и коммерческой глобализации, а также 
революции в Интернете и коммуникациях. Международный интерес к корейской культуре, 
такой как драма и музыка, вырос в геометрической прогрессии, особенно в Азии, и получил 
название «корейской волны».Правительство Южной Кореи объединило корейскоязычные 
учреждения под разными названиями в один бренд Sejonghakdang. К 2016 году было создано 
144 института. Еще девять учреждений были открыты в таких странах, как Латвия, Мьянма и 
Бахрейн. В 2018 году был добавлен новый институт в Ирвине, Калифорния, США. Компания 
Sejonghakdang была основана в 2012 году для оказания систематической поддержки 
организациям по всему миру. Офис служит центром для учреждений по всему миру. 

 

Интернет-ресурсы  

1. https://russian.korea.net/AboutKorea/Culture-and-the-Arts/Hallyu  
2. https://www.facebook.com/Asianakhv/posts/2244371895825019/  
3. https://ru.wikipedia.org/wiki/BTS  
4. https://www.gazeta.ru/culture/2021/10/04/a_14049157.shtml  
5. https://www.kinopoisk.ru/film/1301710/reviews/  
6. https://iz.ru/1234785/2021-10-13/serial-igra-v-kalmara-stal-samym-populiarnym-v-istorii-

netflix  
7. https://fcollection.by/korejskij-stil-tonkosti-aziatskoj-mody/  
8. https://luckycosmetics.ru/beauty_secrets/chem-zhe-tak-xorosha-korejskaya-kosmetika  
9. https://www.bbc.com/russian/features-44712665 
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мерейтойына арналған халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференция жұмысының 
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DESCRIPTION OF THE OSH CITY IN THE TOPONOMY OF THE FERGANA VALLEY 
IN BOBURNOMA 

Abstract 

The article describes the city of Osh in the toponymy of the Fergana Valley in the Boburnoma, the origin of 
the name Osh in the legends, the mention of Fergana, Osh, Isfara and Qorategin as provinces, Onju Tuba from 
the villages of Osh region, today Navkand, Uzgend, Alatag The city of Osh is the gateway to the Fergana 
Valley, and the Kyrgyz villages on the way from Langar to Osh are described and briefly described on a 
scientific basis. 

Keywords: Great ancestors, "Vatan", civilization, Osh region, toponymy, region, orchin, town, village, fortress, 
neighborhood, four woods. 

ФЕРГАНА ӨРӨӨНҮНҮН 
ТОПОНОМИЯСЫНДАГЫ ОШ ШААРЫНЫН 

БОБУРНОМАДАГЫ АНЫКТАЛУУСУ 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ГОРОДА ОШ В ТОПОНОМИИ 
ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ В БОБУРНОМЕ 

 
Аннотация 
Макалада «Бобурномада» Фергана өрөөнүнүн 
топонимиясында Ош шаары, уламыштарда Ош деген 
аталыштын келип чыгышы, Фергана, Ош, Исфара 
жана Коратегиндин облус катары эскерилиши, Оштун 
айылдарынан Онжу Туба көрсөтүлгөн. областы, 
азыркы Навканд, Өзгөнд, Алатаг Ош шаары Фергана 
өрөөнүнүн дарбазасы болуп, Лангардан Ошко бара 
жаткан жолдогу кыргыз айылдары илимий негизде 
баяндалып, кыскача баяндалган. 
 

 
Аннотация 
В статье рассказывается о городе Ош в топонимике 
Ферганской долины в Бобурноме, о происхождении 
названия Ош в легендах, упоминании Ферганы, Оша, 
Исфары и Коратегина как областей, Онжу Туба из сел 
Оша. область, сегодня Навканд, Узгенд, Алатаг Город 
Ош был воротами в Ферганскую долину, и на научной 
основе были описаны и кратко описаны киргизские 
села на пути из Лангара в Ош. 
 

Ачкыч сөздөр: Улуу бабалар, «Ватан», цивилизация, 
Ош облусу, топонимика, аймак, орчин, шаар, айыл, 
чеп, квартал, төрт токой. 

Ключевые слова: Великие предки, «Ватан», 
цивилизация, Ошская область, топонимия, район, 
орчин, город, село, крепость, окрестности, четыре 
леса.. 
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Introduction 

One of the most used words in life is Vatan. As a human being, one strives to understand the 
meaning of the word. But in the process of addressing the heritage of our great ancestors, listening to 
the works of great people of other nations and peoples, proverbs and legends, which are excellent 
examples of folk wisdom, we discover new aspects of this sacred concept. Nevertheless, each 
generation rediscovers the concept of "Motherland", expands its meaning with its creativity, 
discoveries and activities. Indeed, the scope of the concept of "homeland" is very wide. When we say 
homeland, we mean the land where human umbilical cord blood was first shed, the place that brought 
it to perfection and gave meaning to its life. After all, everyone has their own husband, the country 
where they grew up. This is why the foreigners, who for various reasons were forced to live far from 
their homeland, longed for the land where their umbilical cord blood was shed, and missed the 
country. 

Who built a great state on Indian soil and left an indelible mark on science, literature and art. 
This is why Bobur was obsessed with every message from Andijan, and when he saw the fruits of 
good news from the country, the young boy could not behave in a new way [3, 25; 11; 12; 13]. 

There is a growing interest in the past of our country, the history of our hometo; wns, villages, 
mahallas and guzars, including the issues of mutually beneficial partnership between our neighboring 
and friendly peoples. We understand the world through history, through the stages of development 
and evolution of human history. Through it, we understand the essence of today, set goals and 
aspirations for the future. 

When it comes to relations with neighboring countries, in accordance with the definition of 
"Fergana Valley - the pearl of Central Asia" [4,105], the great ancestor of the city of Osh in the valley, 
the son of Andijan Z. M. Bobur's work "Boburnoma" describes its unique nature, the uniqueness of 
its resources. The great power of history, the essence of which is to study the maze, to evaluate the 
present through the role of neighboring countries in the history of young people, to be able to gather 
the thoughts of thinkers of the last century.  

"Today, societies and civilizations are first and foremost social values ... it is important to 
deeply study, understand and popularize the works of our great ancestors, their invaluable 
contribution to the development of world civilization" [1,35]. 

On this basis, a broader study of the works created by our great ancestors, the inculcation of 
their thoughts and ideas in the minds of young people shows that it is important. 

“In independent Uzbekistan, interethnic and interfaith harmony and mutual understanding, 
tolerance, respect for national and universal values, upbringing of the younger generation in the spirit 
of patriotism have become one of the most important priorities of state policy. 

Today we have set ourselves a great goal - to build a new Uzbekistan, - said the head of state. 
is a solid foundation ”[2,1]. 

Research materials and methods: One of the main indicators describing the territorial 
organization of human society is the geographical objects of natural or artificial origin, characterized 
by a specific location (location). The names of these geographical objects have long been called 
toponyms (in Greek topos - "place" and onoma - "name"). Today, in the process of rapid globalization, 
every nation has become one of the urgent tasks to ensure the preservation of its values, traditions, 
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historical heritage, in short, its identity. In this regard, it is necessary to acquaint the younger 
generation with the history of our country, especially the great work done by our ancestors, to form 
in them a sense of pride. One of the peaks of national and spiritual development in our history, one 
of the works that analyzes the toponymic structure, the reasons for naming, is the "Boburnoma" of 
our great compatriot Zahiriddin Muhammad Babur. Zahiriddin Muhammad Babur began his royal 
work "Boburnoma" at the age of twelve, when he became king of Fergana in 1494. [5,4]. 

"Saodatmand Shah" - Zahiriddin Muhammad Babur was only lucky to rule in India for five 
years (1525-1530). But the state founded by Zahiriddin Muhammad Babur lasted 332 years. These 
years of war, unparalleled suffering, endless human suffering, nostalgia for the homeland were the 
period of formation of the new Turkic-Indian state and a flourishing period of the poetic work of the 
sensitive poet Zahiriddin Muhammad Babur. 

Although Zahiriddin Muhammad Babur came to these lands as a conqueror by the decree of 
history, the example of heaven took this land as his homeland by fate. he also loved the Indian soil, 
the Indian people, sought to make it prosperous and united, united the mutually hostile tribes, and 
established a centralized state. The historical merit of Zahiriddin Muhammad Babur is that, on the 
one hand, he continued the activities of the Timurid dynasty, which was abolished in Turkestan due 
to the invasion of Shaibanikhan, in other countries, and on the other hand, he and his descendants 
opened a new page in the history of Indian statehood. As a conqueror of Indian property, he did not 
take the wealth of the country to his homeland, but spent all that he had brought from his homeland 
on the beautification and development of this land. Famous classical monuments and architectural 
wonders, born of the material and spiritual treasures of the Baburi dynasty, today not only add beauty 
and glory to India, but also bring huge economic benefits [6,275-276]. 

Zahiriddin Muhammad Babur left a great literary and scientific legacy during his short life. His 
famous masterpiece "Boburnoma" has a special significance. 

As we read the Boburnoma, the real purpose of human life is to do good deeds, to bring up 
worthy children, to make a good name, to form values, to rely on the spirit of ancestors, to be true 
heirs to the heritage of ancestors. 

The rich and productive nature of the Fergana Valley and its unique history are described in 
detail in the Boburnoma. 

 In "Boburnoma" the geographical places and their nature are considered, and the inhabitants 
of the valley are represented in the form of regions, orchins, settlements, settlements, fortresses, 
mahallas, depending on living conditions. Fergana, Osh, Isfara and Qorategin are mentioned as 
regions. The term Orchin is applied to a small area of the region, larger than a settlement, and the 
play mentions such areas as Raboti Sarkhang, Rabatak, Uratepa, Khokan, Olayluq in the north of 
Osh. Babur called the main cities in the Fergana Valley settlements. There are seven settlements, five 
of which are Andijan, Marginon, Isfara, Khojand, Kandibodom on the south side of the Syrdarya, two 
on the north side of the Aksi and Kasan rivers. The Boburnoma gives a wonderful description of the 
nature, air, water, animals and plants of these places. 

In the Boburnoma, he also gave information about Osh from the valley regions. The air is fresh 
and the running water is plentiful. Spring will be very good. There are many ahodis in the virtues of 
Osh. To the east of the castle is a sloping mountain to the south, the Baroque season. At the foot of 
this mountain, Sultan Mahmudkhan built a room, and below that room, at the foot of this mountain, 
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at the age of nine hundred and two, I built a porch room. Although that cell is a worldly apostasy, this 
cell is much better: the whole city and the neighborhood are under its feet. The Andijan mine passes 
through the Osh district and goes to Andijan. Both sides of this ore are orchards. There is running 
water, spring is very good, thick tulips and flowers open. In the foothills of the Baroque Mountains, 
between the city and the mountain, there is a mosque, the mosque of Javzo on horseback, and on the 
side of the mountain flows a great prince. Outside of this mosque, there is a field of nishebrak, 
sebargalik, pursoya, safalik. Every stranger and passer-by comes to rest at once. The joke of the Osh 
avboshi is that if everyone falls asleep at the moment, they will pour water on him. In the last days of 
Umarshaikh Mirza, a red-and-white wavy stone appeared on this mountain: a knife handle and a 
taqband, and what they do is a very good stone. In the Fergana region, there is no clean and airy Osh 
settlement ”[7,9-10]. There is also the Mozu Fortress on the east side of the city of Osh, the fortress 
of which is much stronger, its northern side is surrounded by a river, and the northern bank of this 
river, ie the outer part of the fortress, is called Obduzdi. Onju Tuba, a village in the Osh region, and 
Navkand, Uzgend, and Alatag are still mentioned in the Boburnoma. 

As mentioned above, the Akbora River, which flows through Osh, reaches Andijan. The Akbora 
River, which Babur called the Andijan Rudi, in ancient times flowed from the south of Andijan, then 
turned to the west in the north of the city and flowed to the present-day Akyor, joining the Karadarya 
Rudkhana (or tributary). 

Legend has it that Osh was mentioned in the Boburnoma, “Once upon a time, when Zangi's 
father's cattle were overpopulated, his herd was led by a brown bull. Years later, the brown bull also 
grew old and weak, leading the whole herd, not wanting to come back when it was far away, and was 
preoccupied with itself. The herd, on the other hand, grazed on its own and gradually moved farther 
and farther away. When Zangi's father saw that the head of his herd had passed through Fergana and 
over Andijan. At that moment, Zangi's father's voice was heard from the outskirts of Shosh, "Osh!" 
The place where Zangi heard the voice of his father and returned to the herd was called Osh ”[8, 103]. 

Based on the name of the place, the city of Osh is mentioned in the Masir-i Bukhara as the 
gateway to the Fergana Valley, and a detailed description of the Kyrgyz auls on the way from Osh to 
Osh, mentioned in the Boburnoma, is given. In this play, he comments on the fossils and natural 
resources in different areas of the Kashgar-Kokand region and the level of their use. noteworthy 
[9,213-214]. 

 In a very short period of time, Babur devoted a great deal of energy and time to the study of 
the conditions of a foreign country in India, to the strengthening of a new empire, and was able to 
find time and opportunity for creative work no matter how busy he was. 

In addition to building buildings, Babur rebuilt caravan routes, dug pools, wells and canals, 
built baths, and built a water mill in India [10, 89]. 

Conclusion  

Although Boburnoma is described as an encyclopedic work, it is no exaggeration. The name of 
the author of "Boburnoma" has already become famous all over the world. Thanks to our 
independence, Z.M. Bobur returned to his homeland and people for centuries with all his status. Its 
historical, scientific and literary heritage has become the spiritual property of our people. After all, it 
reflects the development of our country, including the Osh region in the Middle Ages, historical 
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science, geographical events, place names, natural sources, the ethnic composition of the population, 
artistic and poetic paintings. 
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НЕГАТИВНОЕ ВЛИЯНИЕ ВНУТРЕННИХ И ВНЕШНИХ ФАКТОРОВ И 
ИНФОРМАЦИОННЫХ АТАК НА МЕЖЭТНИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В 

ЦЕНТРАЛЬНОАЗИАТСКОМ РЕГИОНЕ 

Аннотация 

В статье рассмотрены внутренние и внешние факторы, оказывающие огромное негативное влияние на 
межэтнические конфликты и информационных атак, а также пути устранения пограничных вопросов 
и водных проблем в регионе Центральной Азии. 

Ключевые слова: взаимозависимость; транзит; конфликт; глобализация; межнациональный; 
демаркация; ресурс; фактор. 

БОРБОР АЗИЯ ЧӨЛКӨМҮНДӨГҮ УЛУТТАР 
АРАЛЫК МАМИЛЕЛЕРДЫН ЖАНА 

МААЛЫМАТТЫК ЧАБУУЛДАРДЫН ТЕРС 
ТААСИРИ 

NEGATIVE IMPACT OF INTERETHNIC 
RELATIONS AND INFORMATION ATTACKS IN 

THE CENTRAL ASIAN REGION 

 
Аннотация 
Макалада улуттар аралык жаңжалдарга жана 
маалыматтык чабуулдарга чоң терс таасирин 
тийгизген ички жана тышкы факторлор, ошондой эле 
Борбордук Азия чөлкөмүндөгү чек ара жана суу 
көйгөйлөрүн жоюу жолдору каралат. 
 

 
Abstract 
The article considers internal and external factors that have 
a huge negative impact on interethnic conflicts and 
information attacks, as well as ways to eliminate border 
issues and water problems in the Central Asian region. 
 

Ачкыч сөздөр: өз ара көз карандылык; транзит; 
конфликт; глобализация; эл аралык; демаркация; 
ресурс; фактор. 

Keywords: interdependence; transit; conflict; globalization; 
international; demarcation; resource; factor. 
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Введение 

В Узбекистане проживает более 130 национальностей и этнических групп. Помимо 
предоставления стране больших возможностей для интеграции в мировое сообщество, 
развития дружественных отношений, национального многообразия, развития и 
взаимозависимости различных культур, на нее также возлагается большая ответственность за 
обеспечение дружбы, согласия и гармонии между ними. 

В своем выступлении на 75-й сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций Президент Республики Узбекистан Шавкат Мирзиёев сказал: «В 
настоящее время в регионе Центральной Азии происходят фундаментальные изменения. В 
отношениях между государствами мы смогли создать атмосферу добрососедства и взаимного 
доверия, дружбы и уважения. ... За последние четыре года объем взаимной торговли 
Узбекистана с соседними государствами вырос почти в пять раз. В это сложное для всех время 
наши государства не отстранились друг от друга, а оказали взаимную поддержку. Сегодня 
перед государствами Центральной Азии стоит важная стратегическая задача - обеспечить 
глубокую интеграцию нашего региона в глобальные экономические, транспортные и 
транзитные коридоры»[1], — сказал он. 

Ведь из мирового опыта известно, что проживание в одной стране разных 
национальностей тоже имеет свои тонкости, тяготы, сложности, трудности, и мы можем 
высказать о них свое мнение. 

В многонациональном Узбекистане накоплен большой опыт по формированию и 
развитии гармоничных отношений и  дружбы между народами, следует отметить, что случаев 
конфликта на национальной почве в стране не было. Исходя из этого, конечно, мы должны 
признать, что гуманитарная политика, проводимая государством, является умелой, а 
ответственность за судьбу каждой нации и народа в стране сильна. 

Учитывая, что в Узбекистане, в мире и согласии проживают представители 16-
религиозных конфессий, предпринимаются исчерпывающие меры по недопущению 
ограничения их прав, возбуждения вражды и ненависти, либо оскорбления религиозных 
чувств граждан, осквернения почитаемых религиозных культовых объектов[2]. 

Центральная Азия расположена в сложном геополитическом пространстве. Это регион, 
где высока вероятность эскалации межэтнических конфликтов, когда  различная 
деструктивная информация, распространяемая на целевую аудиторию в сфере 
межнациональных отношений, должна восприниматься каждым гражданином как факт, 
направляемый на обострение  и без того напряженную ситуацию и приводяший к 
непредвиденным возможным событиям в будущем. Кроме того, борьба с транснациональной 
организованной преступностью требует серьезных решений со стороны государства [3, 651-
652; 5; 6; 7]. 

Если перечислить наиболее важные ситуации, которые могут превратить межэтнические 
отношения в серьезную угрозу в Центральной Азии, потенциально оказать на нее огромное 
пагубное воздействие, создать тревожные ситуации на основе различных сценариев, то можно 
увидеть следующую картину: 

Пограничные вопросы сегодня являются одной из самых болезненных точек 
межнационального конфликта в регионе и одной из самых острых за последние годы. 
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Несоразмерная демаркация границ между всеми пятью странами бывшего СССР, 
искусственная демаркация границ, которые не демаркировались ни административно, ни 
государством на протяжении тысячелетий, является одним из факторов, оказывающих 
огромное негативное влияние на межэтнические конфликты сегодня. Нельзя не признать, что 
искусственное разграничение проводилось вопреки общественному сознанию, культуре и 
согласию населения того времени, независимо от национально-этнических особенностей, в 
регионе образовалось множество анклавов, и сегодня обсуждаются различные споры между 
народами. Более того, мы должны смотреть на негативное отношение, страхи и ненависть 
других народов в сознании населения как на большую трагедию, так как различные бытовые 
конфликты или споры изображаются в различных СМИ, каналах и ресурсах как  большая 
трагедия. 

Водная проблема – это проблема, которая сегодня оказывает глубокое влияние на жизнь 
народов Центрально-Азиатского региона. Это связано с тем, что потребность в этих ресурсах 
постоянно растет, с одной стороны, в связи с ростом населения и увеличением спроса на жилье 
и продукты питания, с другой стороны, постоянным ростом объемов использования водных 
ресурсов, ограниченным, бережным расходованием воды в регионе. Следует отметить, что 
отсутствие современных технологий и так далее, отсутствие на сегодняшний день 
надлежащих планов по использованию и управлению этим ресурсом также приводит к 
разногласиям между государствами и народами. Однако есть и вторая сторона вопроса, это 
опять-таки информационный фактор. Мы наблюдаем распространение всякого рода ложной, 
тенденциозной, однобокой информации среди населения, которая искусственно 
преувеличивает принадлежность к той или иной нации, и эта проблема также сохраняет свою 
напряженность. 

Внешние факторы также стали серьезной проблемой для народов Центральной Азии. 
Центральная Азия, как было сказано выше, сохраняет свой статус региона, где пересекаются 
интересы могущественных госу-дарств, различных политических сил по геополитическому и 
геострате-гическому значению. С целью повышения своего влияния в регионе происходят 
трагические ситуации, такие, как создание различных межэтни-ческих конфликтов, 
разногласий, искусственно, на основе информационных, военных, политических сценариев 
воздействия непосредственных внешних сил. Это выражается в том, что она осуществляется 
больше в информаци-онном пространстве, в попытках спровоцировать постоянные 
межэтнические конфликты между узбеками, казахами, таджиками, киргизами, туркменами, 
сеять распри между ними. Ни для кого сегодня не секрет, что за этим стоят государства и силы, 
которые хотят удержать регион под своим влиянием и продолжать здесь доминировать.  

Однако печальная сторона дела заключается в том, что сегодня из-за искусственного 
создания и распространения негативной информации между народами, тысячелетиями 
жившими в дружбе и согласии, зарождаются и проявляются на разных уровнях жизни некие 
холодные отношения. Мы всегда должны помнить о возможности катастрофической ситуации 
для народов Центральной Азии, так как в случае такого холодного отношения или конфликта 
расширяется влияние внешних сил, и мы должны эффективно бороться с ними с помощью 
широкой общественности, используя различные информационные факторы.  

Признавая стремительное проникновение в последнее время в жизнь человека 
социальных сетей, ставших современным форматом воздействия на сознание, культуру и 
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мировоззрение людей.Народы Центральной Азии также исключены из этих процессов, скорее, 
они стал одним из самых активных потребителей информации, крайне «привлекательной» для 
своей «добычи», направленной на различные уловки, конкретные цели. 

Именно эти обстоятельства явно используются в Центральной Азии как очень 
благоприятная ситуация для государств или сил, заинтересованных в нестабильности и 
желающих управлять. В результате созданного ими «продукта творчества» появляется все 
больше идей, взглядов, пропаганды, призывов, основанных на национализме и сепаратизме. В 
некоторых случаях приходится с печалью констатировать, что они приносят свои «плоды». 
Мы не должны забывать, что между народами усиливается тенденция к распространению 
таких пороков, как ненависть, зависть, гнев, шовинизм, которые не наблюдались в истории. 
Данные пороки проявляются в различных формах и условиях. 

Следует отметить, что эти процессы укореняются в социальных сетях, таких как 
Facebook, Однокласники, и INTERNET-сайтах, таких, как ЦентрАзия, и все чаще звучат 
открытые искусственные призывы к межэтническим конфликтам и их усилению. Для 
предупреждения или устранения подобных негативных ситуаций недостаточно внимания и 
инициативы народов, проживающих в регионе. Эти  призывы до сих пор не воспринимаются 
всерьез специалистами. 

Следует отметить, что данные случаи были устранены на государственном уровне, и 
подобная пропаганда не допускается законом. Только государство определяет важные 
аспекты деятельности общества [4, 286; 5; 6; 7]. Тем не менее, одним из важнейших 
требований современности стало иметь в виду, что силы, нагнетающие проблему из-за рубежа, 
а также те, кто заинтересован в эскалации инспирированных ими внутренних конфликтов, 
находятся в постоянном движении, поиске.  

Еще с сожалением приходится констатировать, что в Центральной Азии нарастают 
«инициативы» по созданию конфликта между русским или другими европейскими народами, 
живущими в этом регионе уже более 150 лет и местным населением. Много тенденциозной и 
ложной информации о политической дискриминации их, будто намеренно создается и 
распрост-раняется ложная информация о нарушении прав русскоязычных народов. Сегодня 
стало реальностью и то, что это оказывает огромное влияние на общественное сознание. 

Вот почему сегодня стало требованием времени сохранять дружеский дух 
межнациональных отношений, решать возникающие на этом пути проблемы, вести острую и 
бескомпромиссную борьбу за устранение угроз. Широкая пропаганда межнациональной 
дружбы, родства и братства в информационном пространстве должна стать не только 
политической стратегией стран региона, но и важнейшим направлением деятельности 
общественности и интеллигенции. 

Использованная литуратура 

1. Выступление Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиёева на 75-й сессии 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций  // «Народное слово» - 
2020. - 24 сентяб. 

2. Чиркова Д. В атмосфере мира, дружбы и согласия // Народное слово. – 2014. – 14 
нояб. 



Чыгыш таануунун маселелери, №1/2023 

89 

3. Волженкин Б.В. Избранные труды по уголовному праву и криминалогии (1963-2007). 
– СПб., 2008. 

4. Колсариева Н.Ш Роль государства в политической системе общества. // Вестник 
ОшГУ. 2021. №3. Т.2. 

5. Тобакалов, Ч. Б. Эки тараптуу Кыргыз-Өзбек мамилелерин өнүктүрүүнүн негизги 
багыттары (1991-2000 жж) / Ч. Б. Тобакалов // Вестник Ошского государственного 
университета. – 2020. – No. 1-3. – P. 112-116. – EDN: JNAWDD. 

6. Джоошбекова, З.Р. Көп маданияттуулукка тарбиялоодо кыргыз жана өзбек 
элдеринин каада-салттарынын тийгизген таасирлери / З. Р. Джоошбекова, К. А. 
Эргешова, А. Т. Зулушова // Вестник Ошского государственного университета. – 
2021. – Vol. 2, No. 4. – P. 138-144. – DOI 10.52754/16947452_2021_2_4_138. – EDN: 
WLMIPJ. 

7. Байтикова, Б. Б. С. Момуналиевдин авторлугундагы өзбек мектептеринин 5-
классынын кыргыз адабияты окуу китебинин өзгөчөлүктөрү / Б. Б. Байтикова // 
Вестник Ошского государственного университета. – 2021. – Vol. 2, No. 4. – P. 64-68. 
– DOI 10.52754/16947452_2021_2_4_64. – EDN: RIDNCP. 



ЧЫГЫШ ТААНУУНУН МАСЕЛЕЛЕРИ 

ВОПРОСЫ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 

ISSUES OF ORIENTAL STUDIES 
 

e-ISSN: 1694-8653 
№1/2023, 90-95 

УДК: 
DOI: 10.52754/16948653_2023_1_11 

IN THE TOPONYMS OF THE FERGANA VALLEY 

ФЕРГАНА ӨРӨӨНҮНҮН ТОПОНИМДЕРИНДЕ 

В ТОПОНИМАХ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ 

Мусаев Давлатбек 
Мусаев Давлатбек 
Musaev Davlatbek 

 
Улук окутуу, Андижан мамлекеттик университети 

Старший преподаватель, Андижанский государственный университет 
Senior lecturer, Аndijan State University 

 

https://doi.org/10.52754/16948653_2023_1_11


Чыгыш таануунун маселелери, №1/2023 

91 

IN THE TOPONYMS OF THE FERGANA VALLEY 

Annotation 

The prosperous village built in this land has identified cities, districts, regions and lands, and called them by 
their names, which correspond to their unique nature, population and lifestyle, as well as the appearance of the 
places where they live. For example, on the world map and globes, the largest continent in terms of the Earth's 
surface is marked as ‘Osiyo’ or ‘Asia’, and its central part is marked as Central Asia. Our country, which is 
famous in the world as Uzbekistan, has long been located in the central region of Central Asia. 

Keywords: Macrotoponym, toponym, Asia, Central Asia, Os, Az, Iya, Iyo, Fergana, harxona, parkhana, Fragana, 
Faragana, Dayyuan, Dovan, Khushkad, Khushkand, Ershi, Axsi. 

ФЕРГАНА ӨРӨӨНҮНҮН ТОПОНИМДЕРИНДЕ В ТОПОНИМАХ ФЕРГАНСКОЙ ДОЛИНЫ 
 
Аннотация 
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боюнча эң чоң континент Азия же Азия, ал эми 
борбордук бөлүгү Борбордук Азия деп белгиленген. 
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эбак эле Борбор Азиянын борбордук чөлкөмүндө 
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Аннотация 
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Азия, а его центральная часть отмечена как Средняя 
Азия. Наша страна, известная в мире как Узбекистан, 
издавна располагалась в центральном регионе Средней 
Азии. 
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Introduction 

Man came into the world and recognized his mind, trying to know the world and to understand 
himself in comparison to it. After all, he had a certain understanding of the various mysterious 
phenomena that take place in nature and the forces that drive them, as well as the consequences of 
life, and after trying to find some practical means and try to use them as much as possible. Such a 
vital passion, no doubt, first of all motivated a person to determine the place where his umbilical cord 
blood was shed - the Motherland. Then he identified the prosperous villages, towns, districts, regions, 
lands built in this sacred land and called them by names that correspond to their unique nature, 
population and the way of life and the places where they live. For example, on a world map and globe, 
the largest continent in terms of surface area is Asia or Asia, and its central part is Central Asia. Our 
country, which is famous in the world as Uzbekistan, has long been located in the central region of 
Central Asia [1,77]. 

     If the above-mentioned Asian, Asian, and Central Asian macrotoponyms are phonetically 
analyzed, each of these lexemes is divided into two separate independent syllables. Their first 
paragraph is represented by separate lexemes in the pronunciation of "os" or "az", and the second 
paragraph is pronounced "iyo" or "iya". The terms "os" and "az", in turn, can be interpreted as the 
basis of the macrotoponym, ie the substrate, and the phrases in the second syllable in the forms "iyo" 
and "iya" as the noun-forming suffix, ie morpheme of the toponym. In this interpretation, the terms 
"os" and "az" define the meaning of the macrotoponym and embody its historical geographical 
appearance, while compound morphemes such as "iyo" or "iya" indicate that the macrotoponym is a 
geographical location or region. If some of these initial ideas and comments are broadly interpreted 
from a historical point of view, the process of formation of the Asian macrotoponym will become 
clearer. There is no doubt that in the past, ancient ancestors such as the Sak, Scythians, or Massagets, 
who formed Asia or Central Asia on the basis of ‘os’ or ‘az’ and their combination, assimilated the 
land and honored it with its name. 

 Nevertheless, the historically huge country is honored with the names of Asia and Asia on the 
basis of what factors in life. The relief of Asia, which was formed on the basis of the most complex 
stages of development that took place over millions of years in ancient times, has changed several 
times since then. Although its nature has adapted to it to a great extent, and all its creatures have 
settled in the form of new species, the reflection of its ancient historical landscape on its overgrown 
surface has been somewhat sealed in some oronyms and hydronyms. For example, the Turan lowland, 
which lies in the central part of Central Asia; in ancient times the Great Steppe, then the Flat Steppe 
- the Steppe Kipchak; Yassi - Ahmad Yassavi's hometown (Turkestan); Peshkok - (now Bishkek) - 
water of meadows; Yassikul (now Issyk-Kul); Bare - open plains [1,78]. In terms such as gray land 
or reserve, not only some part of the landscape or water sources, but also their expressive forms, the 
ancient glare of the Central Asian surface is reflected in a unique image. 

At the stage when the most complex natural geography of Central Asia was formed, man did 
not live in the river valleys at all. In the vast steppes and lowlands of Asia, nomadic pastoralism has 
developed and a vast country with separate pastures has been created. 

The river valleys were turned into pastures, and villages and fortresses were built. They have a 
very diverse population of farmers and artisans. Both productive farms and rural communities and 
nomadic and semi-nomadic pastoral tribes have established economic and cultural ties, and trade 
relations have been stabilized, such as the exchange of products. It is known from the linguistic bases 
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of some settlements that the cattle-breeding tribes in northern Asia from the 2nd to the 1st millennium 
BC were mainly Turkic-speaking and the ancient Otrok communities living in its south and south-
west were Persian-Iranian. Turkic tribes and clans have their origins - ongon-totems: "az", "ash", 
"os", "uz", "uz", "ush" and "mang" (thousand). rural communities, on the other hand, in the form of 
analysis of the natural features of their settlements, such as the Bakhtar-Akar (foot) water; Sogdian - 
towards goru-gut (ungur); Surkhan - red (muddy) river; Khorezm - khush - is expressed in the form 
of names such as good (mustahdam) fortified lands [4, 20]. 

Evidence of the earliest nomenclature of the most ancient lands and districts marked on a 
geographical map of Asia. In the process of defining the territorial boundaries of settlements and the 
strict settlement of well-known names, cognate horses as a name-forming morpheme formed well-
known names in the form of the main basis of macro and microtoponyms. 

In the second half of the second millennium BC and the first half of the first millennium BC, 
animal husbandry expanded. It is divided into three independent branches: cattle-breeding, horse-
breeding and sheep-breeding, and consists of professional branches in animal husbandry. As a result, 
in the eastern part of the vast grassland, mainly in the eastern part of the country, there are large herds 
of cattle (cows, oxen and buffaloes), and in the western part, almost annual herds (horses, tulpars and 
argumaks). and goats) grazed. The three categories of the Otrok population are called by the same 
names as "os", "az" and "mang" or "thousand" [4, 31]. Phrases such as "iyo" and "iya" meaning 
"guest" are attached to these professional horses, and the names of summer camps in the pastures of 
landowners are marked. As a result, the eastern part of the largest continent on the globe is called 
"Asia", meaning the land of the Assyrians, and the western part is called by two forms of 
macrotoponyms, meaning "Asia" or the land of the Assyrians. Due to the fact that the pastures in the 
south-eastern part of Asia are mainly grazed by sheep-mang herds, this region is called "Manglu", ie 
pasture for sheep and goats. Later, the area from Asia to the south of the Amu Darya, which occupied 
most of the Assyrians, became known as Khorasan (Kharosan), which means the Great Assyrians, 
and the lands of the Saks, who settled in southeastern Iran, as Sakistan (now Seyistan). 

The names of places mentioned in the pages of history are undoubtedly directly related to the 
image of the ancient ancestors who lived centuries before the formation of fraternal peoples and were 
the first to name this land and do good deeds such as its beautification. 

In summary, the evidence from the sources suggests that Asia and Asia are concentrated in its 
central part. The landscape of Central Asia is an eternal symbol of great power, and the names of 
historically famous cities of the great continent symbolize the blessed, blessed honor of human life. 

   Fergana is a valley famous in history as the pearl of the Turkestan-Uzbekistan land, which is 
the name of a beautiful basin built by Andijan, Namangan and Fergana regions in this beautiful 
country. 

The Fergana Valley, which stretches for about 300 km from west to east and 150 km wide, is 
bounded on the north, on the north-east by Qurama and Chatkol, on the east by Fergana and on the 
south by Alay mountain ranges. The world's longest (2,220 km) wetland Syrdarya, the historic 
Sayhun, flows through the confluence of the Naryn and Karadarya rivers [3, 54]. 

The landscape of the valley is formed from the mountain ridges surrounding the valley and the 
tributaries of the rivers and streams flowing from them. 
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Archaeological excavations have revealed that this land has been inhabited by humans since 
ancient times. 3-3.5 thousand years ago, the creation of farms, animal husbandry and handicrafts, 
which idolized the life of mankind, radically changed the way of life and labor. First settlements, then 
villages and towns were built. Agricultural oases and cattle-breeding lands were formed, and districts, 
regions and countries were formed. 

The rise and naming of historical sites such as Andijan, Izbaskan, Margilan, Namangan, 
Fergana, Kuva and Kokand, along with all the villages and towns that have been important in the 
Fergana Valley in the past, is undoubtedly due to the hard work and intelligence of its people over 
the centuries. harmonized with the nature and qualities of the structures. Historical sources give 
various narrations and legends about the origin of the term "Fergana" and its meaning. For example, 
in the book "History of Fergana" by the historian of Turakurgan Ishakhan Junaydullohoja oglu Ibrat, 
it is said that during the reign of Alexander the Great, Fergana was founded by a man named Bahodir. 
He took people from every household in every city and placed them in this area. Therefore, this place 
was first called "harxona", then "parxona" and "pargana", and later became known as "Fergana". 
According to the book "Ajoyib ul-buldon", most of Fergana was built during the reign of the Sassanid 
ruler Khisrav Anushirvan (Nushirvan) (531-579) [3,67]. The place names mentioned in such 
narrations and their meanings are, without a doubt, merely the etymology of the people. 

Fergana is one of the most ancient historical names. This toponym was first mentioned as a 
country name in the Sogdian documents of the VIII century, in the books of Tarihi Tabari, Hudud 
ul-Alam and in the works of Arab geographers Ibn Khawkal, Istakhri, Muqaddas and Samani. 
Researchers of Sogdian documents have found that the ancient form of this hydrotoponym was 
"Fragana" or "Faragana". Atokli ethnologist orientalist M.S. According to Andreev, the term is 
pronounced in Persian-Tajik as "parkan or parkana", which means "closed valley". In the works 
of medieval Arab authors, it is recorded in the form of "Fergana", ie "Valley". 

In ancient and medieval Chinese chronicles, the term Fergana was translated into Chinese as 
"Dayuan" and later abbreviated as "Davan". Chinese scholar A. Abdurasul's son and A. According 
to the Khojaevs, the term meant not only the names of the country or city, but also the state and 
its rulers. For example, the term “Dayyuan” means “Great Buston”; "Dayyuan Gu" - "Fergana 
State"; "Yuancheng" means "Yuan city" and "Yuanwan cheng" means "royal residence, ie the 
capital city". 

A. According to Khodjaev, the hieroglyphs "da", "day" or - "dat" mean "big, great, huge", 
and "Yuan", "Yun" and "Yu" - "basin surrounded by mountains and hills". According to Chinese 
written sources, the territory of the Fergana Valley in ancient times was 10,000 li (500 km) long 
and was surrounded on four sides by mountains. So, according to Chinese sources, the term "Yuan" 
is Fergana, and the term "Dayuan" is spelled "Greater Fergana" in two ways [2, 112]. 

The capital of Fergana, Khushkand, written in Chinese chronicles in the form of Ershi, was 
destroyed by the Chinese emperor in 104-102 BC, and the capital was moved to Guyshan, or 
Kawabat-Kaybod (Quva). These terms meant the ruler's residence, ie the capital. 

The ruins of this historic city have been preserved to the present day. This archeological 
monument is called Old Axis. Excavations and excavations have been carried out in the ruins of 
Axsikat since the 1960s. As a result, the long-running controversy over the location of the capital 
of the Fergana state has been clarified. The hypotheses of the researchers on the issue of "Ershi" - 
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"Akhsi" and "Gushan" - "Kuva", which expressed their views and opinions in this regard, were 
confirmed by the compatibility of toponymic, linguistic and historical research. Yuanchen - 
Toponyms in the forms Khushkat, Axsikat and Kawabat were popular in the past with the qualities 
of ‘good, delicate and beautiful’. This means that the Fergana Valley and its capitals are known in 
history as "the delicate cities of the beautiful valley." 
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Аннотация 

В данной научной статье рассматриваются история и культура развитие арабской графики и 
разновидность арабских почерков на территории Кыргызстана в XI-XVIII вв. 
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Введение 

Как известно, эпиграфические и письменные памятники занимают особое место среди 
других источников по истории и культуре Кыргызстана. Они воскрешают не только язык и 
мысли прошлых поколений, но и помогают нам пролить свет на многие события и явления 
истории региона, осветить различные стороны политической, социально-экономической, 
культурной, идеологической жизни народов Кыргызстана. 

После арабских завоеваний и начала многовекового процесса распространения ислама в 
Ферганской долине в регионе переходит от среднеперсидского к арабскому языку. Именно на 
арабской графике выполнены все письменные работы государства с  начала XVII вв по концу  
XIX вв на территории Кыргызстана. Не будет преувеличением сказать, что богатейшее 
арабографическое наследие является одним из историко-культурных феноменов 
Кыргызстана. При этом арабографические  источники являются зачастую единственным 
источником при изучении политической истории, а также различных аспектов социально-
экономической, культурной и идеологической жизни на территории Кыргызстана. 

Несмотря на большие успехи отечественных и российских учёных в выявлении, 
переводе  и научной интерпретации арабографических памятников Кыргызстана, эта работа 
все ещё далека от завершения. Множество источников не исследовано, их данные не введены 
в научный оборот и остаются вне поля зрения историков, а значит, и общества. Изучение 
арабских письменностей позволяет пролить свет на многие стороны истории Кыргызстана и 
восполнить некоторые пробелы отечественной историографии. 

На территории Кыргызстана найдено большое количество средневековых памятников 
эпиграфики и нумизматики, по которым можно изучать ещё не написанную историю 
письменности Кыргызстана. Здесь найдены тексты древнетюркским (руническими) и 
уйгурскими графемами, сирийским и арабским алфавитами. 

В большинстве случаев это многообразие алфавитов и языков связано с торговыми 
караванами на Шёлковом пути. Они хорошо документируют национальность купцов, 
проходивших по трассе со своим караванами, но лишь немногие системы письма оставили 
глубокий след в жизни местного населения.  

Заметную роль сыграл сирийский (несторианский) алфавит, который, несмотря на ряд 
трудностей, пытались употребить для передачи тюркской звуковой речи. Изучению сложных 
процессов сиро-тюркских языковых связей посвятил ряд своих исследований видный 
кыргызский ориенталист Четин Жумагулов. 

После раскола христианской церкви сирийский язык и письмо разделились на две ветви: 
серто (западную) и несторианскую (восточную). Все христианские эпитафии, найденные в 
Кыргызстане, были сделаны несторианским письмом. Алфавит письма имел всего 22 бвуквы 
и поэтому был неудобен для передачи тюркской речи, где звуков было в полтора раза больше. 
Чтобы передать в сирийском письме тот или иной характерный только для тюрков звук, 
приходилось применять невообразимые буквосочетания, что в конечном итоге выразилось в 
большом разрыве между графическим обозначением звуков и действительным их 
произношением. йскправило, опускались, пунктуация применялись крайне редко. 

Сирийский алфавит стал применяться в Семиречье после проникновения сюда 
христианства, т.е. примерно в VI-VIII вв. Хотя самый ранний с твердофиксированный датой 
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памятник несторианского письма в Кыргызстане относится к концу VIII в. Он был найден на 
Краснореченском городище (Чуйская долина) К.М. Байпаковым. На небольшом чёрного цвета 
кайраке едва разборчиво сообщалось, как прочитал В.Н. Настич и А.В.Пайкова, что в 1100 г. 
эры «хана Александра» почила некая девица Йаланч. Указанный год в переводе на 
григорианское летоисчисление – это 789 г. [4].  Памятники сирийского письма, найденные на 
берегах озера Иссык-Куль, относятся к XIV в.  [1, с 38-45]. 

 Почему же тюркское население Киргизии, имея свой (рунический) алфавит, идеально 
приспособленный для передачи особенностей тюркской речи, вдруг стало применять чужой, 
да ещё и крайне неудобный сирийский алфавит? На этот вопрос ответила Н.В.Пигулевская - 
крупнейший знаток древней сирийской культуры: «Это обращение к чужой форме могло быть 
следствием обращения к несторианству какого-нибудь социального слоя или целого племени, 
как это было, например, с кераитами» [7,с 233]. Иными словами, для тюрков, принявших 
христианство, сирийский алфавит служил только церковным письмом и сугубо для 
религиозных целей. 

Памятники эпиграфики Прииссыккулья, выполненные арабскими графемами, в 
количественном отношении существенно превышают число памятников с текстами любой 
другой системы письменности. Только на кладбище у р.Чон-Аксу Н.Н.Пантусов насчитал 83 
кайрака с арабскими текстами, близ Тона их было 19, немало их лежало севернее Чолпон-Аты, 
между Сазановкой и Корумду, близ р.Жууку и в других местах [1,с 59-71]. 

Арабскими письменами были выбиты легенды на караханидских дирхемах Барсханского 
монетного двора. Ими же выполнена «еретическая» надпись, восхваляющая земную жизнь, на 
бронзовом сосуде. Арабские тексты богаты не только числом, но и жанром. Они представлены 
не только эпитафиями или религиозными заклинаниями. Среди них часты наиболее 
популярные тексты из Корана, встречаются стихи мирских поэтов. Количество и 
относительное разнообразие памятников арабского письма позволяют высказать некоторые 
суждения о грамотности иссык-кульцев XII-XIV вв. Надписи выполнены разнообразными 
почерками: насх, сульс, цветущий куфи. Большинство из них выбито небрежно и неумело. 
Наряду с ними встречаются надписи, мастерски вырезанные талантливой рукой опытного 
каллиграфа. 

Многолетние исследования средневековых намогильных эпитафий, выполненных 
арабскими письменами, позволили одному из самых опытных современных эпиграфистов 
В.Н.Настичу сделать следующие выводы относительно общего уровня развития языка и 
письменности среди населения Киргизии. Только очень небольшое число текстов, 
составленных на арабском языке, можно назвать безупречными в отношении языковой 
грамотности. В подавляющем большинстве эпитафий наблюдаются несогласованность в роде 
и падеже, неправильное употребление артикля, орфографические ошибки, отступления от 
арабской стилистики и фразеологии. 

Часть погрешностей и ошибок учёный объясняет общей невысокой грамотностью 
авторов текстов и сильным влиянием местных языковых норм, в частности, персидской, 
таджикской, а также тюркской. А если добавить, что лексика и фразеология арабских текстов 
сильно формализована и насыщена застывшими оборотами, такими далёкими от живых 
разговорных и письменных норм, то становится понятным. Что, арабский язык никогда не был 
в живом употреблении среди населения средневековой Киргизии. Он оставался языком 
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мусульманской религиозной обрядности (в данном случае погребальной), проводником 
идеологии ислама [12]. 

Реальную языковую ситуацию в средневековой Киргизии, если судить по арабским 
текстам, отражали вставленные в них отдельные слова, фразы и даже целые надписи на 
кайраках, выполненные по-персидски или под заметным влиянием этого языка. Присутствуют 
здесь и тюркизмы. Так, В.Р.Розен, изучавший арабские тексты с южного берега Иссык-Куля, 
отметил в них наличие слов тюркского корня [5,с 234]. Эти факты свидетельствуют в пользу 
того, что горожане Киргизии XII-XIV вв., как и прежде, говорили на тюркском и согдийском 
языках. 

Если арабский язык и не был принят средневековым населением Киргизи как язык 
живого общения в повседневной жизни, то судьба арабской письменности была совсем иной. 
Уже во времена караханидских ханов арабская графика была применена для передачи 
тюркской речи. Арабскими графемами, например, писал свою тюркскую поэму знаменитый 
Юсуф Баласагунский. В течение XII-XIV вв. арабское письмо выдерживает конкуренцию с 
уйгурским, древнетюркским руническим, согдийским и несторианским алфавитами, которые, 
оставив заметный след в культурной жизни Киргизии, уступили ему своё место. 

Арабскими письменами писали дипломатические послания, деловые документы и даже 
стихи некоторые киргизские поэты XIX - начала ХХ в.; они же использовались для эпитафий 
на могилах знатных и богатых киргизов [8,9,11].  Первая газета на киргизском языке «Эркин 
Тоо» тоже была набрана арабским шрифтом. 

Эпиграфические памятники арабской письменности найдены как на юге, так и на севере 
Киргизии. Большей частью это надгробные  кайраки, различные по форме и размерам. 
Обнаружены также надписи посетительского характера на скалах и камнях. Согласно нашим 
подсчётам, на территории Киргизии насчитывается около 350 памятников с текстами на 
арабском языке. Если к этому добавить арабские надписи на различных зданиях, предметах, 
найденных при археологических раскопках, а также гумбезах, мавзолеях и мечетях, то число 
их намного увеличится. Из-за плохой сохранности мы до сих пор смогли опубликовать только 
половину кайраков из Янги-Науката. Общее число таких памятников в этом селении — более 
100. По сообщениям местных жителей, некогда их было намного больше. Нам не удалось 
установить местонахождение многих кайраков, увезённых в разное время из Янги Науката. 
Часть кайраков повсеместно теряется и разрушается в наши дни. В связи с этим стоит 
неотложная задача зафиксировать все памятники арабской письменности на территории 
Киргизии, сфотографировать их, сделать прорисовки и подготовить их для включения в 
«Корпус памятников арабской письменности Киргизии». Наш выпуск является в 
определённой мере одним из этапов подготовки такого издания. Эпитафийные надписи на 
арабском языке высечены на камнях (различной формы и размеров), как правило, не 
обработанных. Иной тип погребальных арабских надписей представлен на стелах, найденных 
в Киргизии в урочище Чон-Кемин, Кегеты и Байтике и относящихся к концу XIX — началу 
ХХв. Такие стелы изготовляли камнетесы в Берик-Таше, в Щамшинском ущелье и других 
местах. Ислам на территории Киргизии начал распространяться с IX— XII вв. Некоторые 
эпитафии на кайраках относятся уже к 60-м годам XII в. Ислам оставил глубокий след в 
истории и культуре тюркоязычных народов Средней Азии и других регионов. Он принёс с 
собой и арабский язык, и арабскую письменность[1:59].  Арабский язык в качестве языка 



Чыгыш таануунун маселелери, №1/2023 

101 

общения среди киргизов не употреблялся. Он применялся  в основном, лишь в сфере религии. 
Однако в киргизский язык различными путями (заимствования через соседних народов, 
торговля, следование традициям арабской и персидской литератур, прямые контакты с 
таджикским населением, особенно в Ферганской долине) проникло значительное число 
арабских и персидско-таджикских слов. В фундаментальном «Киргизско-русском словаре» К. 
К. Юдахина насчитывается 2177 слов, заимствованных из арабского языка, что составляет 
5,57% лексики словаря 139[3,4].   . 

Созданные в 1069—1070 гг. дидактическая поэма «Кутадгу билиг» («Благодатное 
знание»)  Юсуфа Баласагунского и в 1072—1083 гг. словарь «Диван лугат ат-турк» («Собрание 
тюркских слов») Махмуда Кашгарского, отец которого происходил из города Барсхана на 
южном берегу озера Иссык-Куль,  характеризуют социальную, политическую и культурную 
жизнь той эпохи и степень мусульманского влияния в этом регионе Средней Азии. Если Юсуф 
Баласагунский, будучи хорошо знакомым с арабской и персидской литературой, взял именно 
их за образец при создании своей поэмы. А Махмуд Кашгарский, безупречно владея тюркской 
речью, в том числе и диалектной, пишет свой труд на арабском языке, то это можно 
рассматривать только как следствие глубокого знания арабского языка, арабской лексики, 
арабской и раннего персидской поэзии и традиций их стихосложения [3].  

Памятники, найденные на севере республики, в настоящее время почти все собраны в 
историко-краеведческих музеях и фондах Института языка и литературы АН Киргизской ССР. 
Кайраки юга Киргизии в подавляющем большинстве продолжают находиться под открытым 
небом, около гумбезов, мавзолеев и на старых мусульманских кладбищах. Их, как правило,, 
не учитывают и не охраняют. Исключение составляют 8 кайраков из г. Ош, которые собраны 
и выставлены в экспозициях историко-краеведческого музея Ошской области. Судя по датам, 
приводимым в надписях, кайраки Киргизии относятся к периоду от начала 60.-х годов XII в. 
до 30-х годов XV в. Самый старый (1161 — 1162 гг.) кайрак найден на Буранннском городище. 
Наиболее поздняя надпись (1743 г.) обнаружена на кладбище в Янги-Наукате. Однако 
большинство эпитафий не имеет дат. Надписи выполнены почерками куфи (различные его 
варианты), насх, сульс и дивани. Некоторые эпитафпйные надписи позволяют судить о 
родственных отношениях усопших. В них приводится их родословная, включающая 
несколько колен. Иллюстрацией к сказанному является генеалогия кисирганского муфтия 
Имрана и его потомков, шейхов и имамов, похороненных в Янги-Наукате [1,2,3].  Следует 
заметить, что на месте их захоронения, у гумбеза Кисирган-Ата, находятся три (четвертый — 
у Сахаба-Мазара) надгробия, в надписях на которых названы имена Мухаммеда, Абу-Бакра, 
Махмуда, Рази ад-дина и ал-Хусейна, тогда как памятники их предков Ахмада, ал-Хусейна, 
Ширана и муфтия Имрана ал-Кисиргани отсутствуют. Сходную картину обнаруживаем с 
надгробиями узгенских шейхов, потомков Ибрахима ан-Нисабури[1,2,3].  Арабские надписи 
на скалах и придорожных камнях, служащие своеобразными автографами путников, а также 
надписи, содержащие изречения из Корана или других литературных текстов, — важный 
источник материалов для изучения культуры обитавших здесь в то даленое время народов. 
Особого внимания заслуживают надписи из Араванского ущелья в Ошской области, из Тосора 
на Иссык-Куле. У нас есть сведения о существовании наскальных арабских надписей в 
Ляйлякском районе, в пещерах Чил-Устун, Беш-Ункюр (хр. Чил-Майрам) около с. Таш-Ата, в 
Кан-и-Гут (ур. Шадымир), где еще в VI—XI вв. добывали руду. По данным геолога-спелеолога 
В. Михайлова, в пещере Чил-Устун в Ошской области на большей части сталактитов 
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начертаны различные знаки, фигуры и надписи. Имеются сообщения о надписях в местности 
Каджи, в верховьях р. Тон на южном берегу Иссык-Куля, в Кырк-Кыздын бейити («Кладбище 
сорока девушек») в Кочкорском районе, в верховьях р. Калмак-Аоык— в местности Орто-
Келтебек Ат-Башпнского района Нарынской области, в ущелье Кен-Кол-Ата Таласской 
долины и других местах. Некоторые, на наш взгляд, важные наскальные надписи по разным 
причинам погибли безвозвратно. Так, арабская надпись, высеченная на скале на вершине 
Сулейман-Горы в г. Ош, где некогда стоял домик беседка Бабура, в сущности уничтожена 
современными посетителями, выбившими поверх надписи свои автографы. Посетители 
нередко оставляли надписи и на стенах религиозных зданий — в Таш-Рабате (Ат-Башинский 
район), Камыр-Ате (Узгенский район) и др. С течением времени эти надписи стерлись и в 
настоящее время трудновосстановимы[3,4].   

2015 г. исполнилось 130 лет первой публикации эпиграфических памятников арабского 
письма с территории Киргизии [1, с. 171]. За это время отечественная, а вместе с ней и мировая 
наука обогатилась солидным списком работ многих авторов - как изданных, так и оставшихся 
в рукописях (общим числом до полутысячи), посвященных лапидарному наследию 
мусульманского прошлого Средней Азии. 

До недавнего времени о каких-либо исследованиях в области кыр- гызстанской 
эпиграфики XIX- начала XX в. вообще не было известно. Впервые две поздние надписи с 
берегов р. Кегеты близ г. Токмака изданы во 2-м выпуске альбома «Эпиграфика Киргизии» 
[1,2].  

Как и следовало ожидать, основной интерес специалистов в этой области был и остаётся 
сфокусированным почти безраздельно на памятниках развитого, в меньшей степени - позднего 
Средневековья. До сих пор «по умолчанию» считается, что информативная ценность надписей 
X-XVII вв. несравнимо выше той, которую могут иметь, скажем, эпитафии с казахских и 
киргизских кладбищ XIX - начала XX в. - периода, обеспеченного документальными, 
публицистическими, литературными, эпистолярными и другими источниками с определённой 
полнотой. Но даже на фоне такого обилия «рабочего материала» по новой истории слишком 
явное пренебрежение таким специфическим источником, как погребальная эпиграфика, не 
может не вызвать удивления [3].    

В монографии Ч.Жумагулова можно найти обширное упоминание о поздних каменных 
намогильниках из Чуйской долины. И эти находки дают нам о разнообразии почерков 
арабского письма и наличие в истории культуры нашей страны. В декабре 1983 г. мне довелось 
осмотреть и снять на пленку 7 памятников с надписями 1891-1921 гг. (в том числе оба 
изданных Ч. Джумагуловым), свезённых в Буранинский музей-заповедник из разных пунктов 
Токмакского района. Из этих 7 надгробий 5 представляют собой довольно узкие длинные,  до 
1 метра и более, гранитные стелы под прямоугольных  или «листовидных» очертаний, 
поставленные вертикально и покрытые с двух (реже с трех) сторон крупными надписями 
некаллиграфическим, но ровным и уверенным почерком, в основе которого чувствуется 
поздний среднеазиатский «канцелярский» наста'лик. [1,2].   

Язык всех обследованных надписей можно определить как среднеазиатский тюрки, 
сложившийся на основе староузбекского («чагатайского») наречия и бытовавший в качестве 
κοινή среди грамотных узбеков, киргизов и южных казахов вплоть до 30-х годов прошлого 
столетия. Отдельные благочестивые изречения и цитаты из Корана по традиции 
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воспроизведены на арабском языке; кроме того, многие значащие слова и личные имена имеют 
арабское или таджикское происхождение[10]. 

Между прочим, именно в этой части особенно много орфографических ошибок, 
характерных для тюркоязычного населения Средней Азии. И это свидетельствует в переводе 
источников владевшего традиционной «мусульманской» книжной грамотностью 
изображавшего на письме заимствованные слова, отступая от этимологического начертания в 
пользу их реального произношения в родной языковой среде. В начертании некоторых 
тюркских слов и имён можно усмотреть киргизское фонетическое влияние.Что же касается 
отмечаемой Ч. Джумагуловым «примеси ломаного казахского языка», то его наблюдение, 
очевидно, слишком тонкое, чтобы эту «примесь» можно было заметить, объективно оценить 
и надёжно отличить от киргизского или «чагатайского» субстрата. 

  

 
Рис. 1. Эпитафия Мамыта Аджи. Прорисовка заимствована из [3, с. 157] 

Fig. 1. Epitaph of Mamyt Aji. The drawing is borrowed from [3, p. 157] 
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в) 28 декабря 1910 г. по «старому» (юлианскому) стилю действительно приходилось на 

вторник. 

Перевод 

Нет бога, кроме Аллаха, Мухаммад - посланник Аллаха. Могилаа Мамыта аджйб. В. 1910 
году, 28 декабря, во вторникв Мамыт аджй сын Джантая в возрасте 70 лет из этого бренного 
мира в мир вечный отправился. 

Комментарий 

а) Передано араб.-перс.  зийа̄рат (букв. ‘посещение’) в сопряженном состоянии и с 
лишним алифом после ра. 

Арабским письмом пользовались наши предки в ХVIII веке, отправляя различные 
сообщения в Россию, Китай. В 1924 г. кыргызский народ на основе ранее используемого им 
арабского алфавита создал свою письменность. Реформированный арабский алфавит был 
приближен к фонетическим особенностям кыргызского языка. Она состояла из 25 арабских 
букв. Однако реформированный арабский алфавит не мог отразить в письме всё своеобразие 
фонетического строя кыргызского языка. В нем отсутствовали буквы, передающие 
специфические для кыргызского языка звуки, - Ө, Ү, Ң, что затрудняло правильное чтение 
слов. С 1924 г. начался постепенный переход на латинизированный алфавит, который 
завершился к 1928 г. 

 

 
Рис. 1. Кыргызский алфавит на основе: I. арабского письма, II. латинской графики – 

1928г., III. латинской графики – 1929 г [3].  . 

В Кыргызской ССР вопрос о переходе на кириллицу был поднят в 1939 г.. Окончательно 
алфавит был утвержден указом Президиума Верховного Совета Кыргызской ССР 12 сентября 
1941 г. Новый текст кыргызской орфографии был вновь утверждён Президиумом 30 мая 1953г. 
В настоящее время кыргызский язык использует две официальные письменности. Одна из них 
основанная на кириллице, используется на территории Кыргызской Республики и в других 
странах бывшего СССР. Вторая письменность, основанная на арабском алфавите, 
используется на территории Китая, Афганистана и других азиатских стран. Современный 
кыргызский алфавит, построенный на основе кириллицы, состоит из 36 букв. Он включает 
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весь русский алфавит с добавлением трёх букв – Ө, Ү и Ң которые обозначают звуки, 
отсутствующие в русской речи [3].   

В завершении надо сказать что, определённую работу по выявлению и расшифровке 
арабоязычных эпиграфических памятников была проведена известным исследователем 
историком ориенталистом России В.Н.Настичом.  В монографии рассмотрены более 190 
памятников арабописьменной эпиграфики «мусульманской» эпохи (XI–XVII вв.) ― 
архитектурные, намогильные и редкие наскальные надписи, обнаруженные в разное время в 
восточной части Средней Азии (предгорные районы Ферганской долины и Чуйско-Таласская 
часть Семиречья, относящиеся к территории современного Кыргызстана).В последние 
годы эпиграфические памятники на территории Кыргызстана исследовались интенсивно и 
планомерно. Многие вновь найденные требует исследованию и переводу источника. 
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КООМДУК ПИКИРДИН МАМЛЕКЕТТИК САЯСАТТАГЫ ОРДУ ЖАНА РОЛУ 

Аннотация 

Макалада коомдук пикирдин жалпы түшүнүгү жана аны башкаруунун багыттары талкууланат. 
Ошондой эле коомдук пикир жана анын мамлекеттик саясаттагы ролу тууралуу сөз болот. 

Негизги сөздөр: Коомдук пикир, пикир, ааламдашуу, жаштар, феномен, демократия, саясат. 

МЕСТО И РОЛЬ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ В 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОЛИТИКЕ 

THE PLACE AND ROLE OF PUBLIC OPINION IN 
PUBLIC POLICY 

 
Аннотация 
В статье рассматривается общее понятие 
общественного мнения через социальные медиа, 
являющиеся каналами общественного мнения, и 
направления его управления. Также будет 
обсуждаться общественное мнение  и его роль в 
государственной политике. 
 

 
Abstract 
The article discusses the general concept of public opinion 
through social media, which are channels of public opinion, 
and the direction of its management. Public opinion and its 
role in public policy will also be discussed. 
 

Ключевые слова: Общественное мнение, мнение, 
глобализация, молодежь, феномен, демократия, 
политика. 

Keywords: Public opinion, opinion, globalization, youth, 
phenomenon, democracy. 
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Киришүү 

Азыркы ааламдашуу шартында демократиянын жана жарандык коомдун өнүгүшү менен 
коомдук пикир жаңы мүмкүнчүлүктөрдү алып, саясий мамилелерди жөнгө салуунун өзгөчө 
куралына айланат. 

Ошондой эле коомдун саясий чөйрөсүнө таасирин күчөтүп, демократиянын жана 
жарандык коомдун өнүгүшүнө салым кошкон интернеттин өнүгүшү менен бийликтин 
жогорку эшелондору менен баарлашуу жана отчет берүү мүмкүнчүлүктөрү көбөйүүдө. 
Ошондой эле, заманбап байланыш каражаттарын өнүктүрүү коомдук пикирди 
манипуляциялоо үчүн жаңы мүмкүнчүлүктөрдү түзүүдө. 

Коомдук пикир ар кандай саясий системанын маанилүү фактору болуп саналат. Бирок 
анын максималдуу потенциалы демократиялык укуктук базасы бар жана мамлекеттик 
органдарда коомдук пикирди эске алуу менен коомдун саясий түзүлүшүнүн демократиялык 
системасында гана ишке ашырылышы мүмкүн. Коомдук пикирди мамлекеттик башкаруу 
процессине тартуунун жогорку деңгээли коомдук пикирдин субъекттеринин айрым саясий 
маселелер боюнча, өзгөчө улуттук коопсуздукту камсыз кылуу маселелери боюнча 
компетенттүүлүгүнүн жетишсиздигинен да белгилүү көйгөйлөрдү жаратат. 

Постсоветтик өлкөлөрдөгү азыркы саясий өзгөрүүлөр калктын кеңири катмарларынын 
социалдык өнүгүү маселелерин чечүү үчүн объективдүү шарттарды түзөт. Коомдук пикир 
саясий жана коомдук турмушта таасирдүү күчкө айланышы толук мүмкүн. Коомчулукта тигил 
же бул көз карашты колдогон карама-каршы пикирлер дайыма болот. Бул көз караштарды 
алып жүрүүчүлөр саясий лидерлер, тигил же бул топтун лидерлери же жөнөкөй жарандардын 
тобу болушу мүмкүн.  

Кээ бир топтор коомчулуктун көңүлүн буруу үчүн кандайдыр бир акцияларды уюштуруу 
менен өздөрүнүн позициясын билдиришсе, кээ бирлери тескерисинче, тымызын гана 
аракеттерди жасап жатышат. Коомдук пикирдин калыптанышы бул позициялардын бири-
бири менен кагылышына алып келет. Белгилүү бир көз карашты карманган пикир топтор 
убакыттын өтүшү менен ар кандай таасирлер астында өз оюн өзгөртүшү мүмкүн. Коомдук 
пикирдин мамлекеттик саясатка тийгизген таасири белгилүү бир саясий системада жарандык 
коомдун калыптанышы жана кызыкчылыктары окшош топтордун ишмердүүлүгү менен 
байланышкан. 

Кызыкчылыктары жогору топор негизинен саясий партиялар жана кадыр-барктуу 
адамдар болуп эсептелет. Алардын арасында экономикалык элита өзгөчө орунду ээлейт. 

Демократиялык коомдо кандайдыр бир экономикалык элита, саясий партиялар, 
бийликтеги лидерлер коомдук пикир менен эсептешүүдөн башка аргасы калбай калышы толук 
мүмкүн.  

Себеби, коомдук пикирди алып жүрүүчүлөр бир сөз менен айтканда шайлоочулар. 
Шайлоочулардын колдоосун жоготпоо үчүн алар коомдук пикирге кошулат. Ошондой эле 
өнүккөн жарандык коомдо коомдук пикирдин мамлекеттик түзүлүшкө таасир этип, аларды 
жоопкерчиликтүү иш-аракетке үндөшү мүмкүн. Албетте, азыркы учурда айрым коррупционер 
жетекчилер ЖМКлар (жеке телеканалдар, фейк аккаунттар, жалданма блогерлер, 
журналисттер ж.б.) аркылуу жарандардын пикирин өзгөртүүгө аракет кылып жатышат. 
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Мындай көрүнүш бара-бара жалпы коомчулукта тигил же бул саясий лидерге эмес, 
улуттук институтка ишенбөөчүлүккө алып келет деген коркунуч бар. Анткени, коомдук пикир 
аздыр-көптүр мамлекеттик саясатка таасир этет деген жыйынтыкка келүүгө болот. 

Коомдук пикирдин философиялык жана социалдык көйгөйлөрү коомдун ар кандай 
чөйрөлөрүн реформалоо жана жаңылоо зарылчылыгынан келип чыгат. Мындай шарттарда 
коомдук-саясий процесстерге, демократиялык жана укуктук мамлекеттин калыптанышына 
коомдук пикирдин таасири кескин жогорулайт.  

Көптөгөн изилдөөчүлөр [1, 7, 8] коомдун өнүгүшүндө коомдук пикирдин ролу жөнүндө 
маселени көтөрүшөт. Бирок, маселе атайын талдоого алынбастан, жалпы принциптерди 
издөөнүн формалдуу принциптери менен гана чектелет. Ошондой эле аталган көрүнүштүн 
таасири мамлекеттин ички жана тышкы саясий багытына чоң таасирин тийгизет деп айтууга 
болот. Мындай маселелерди турмушка ашыруу процессинде коомдук пикирдин ролу зор. 
Коомдук пикир коомдук-саясий чөйрөгө чоң таасирин тийгизип, тарыхый өнүгүүнүн дээрлик 
бардык этаптарында ар тараптуу кызыгууну жаратат. 

Коомдук пикир өзүнүн динамикалуу, демократиялаштырылган процесси жана тарыхый 
өзгөрүп турган мүнөзү менен айырмаланат. 

Кошумчалай кетсек, коомдук пикир дайыма мамлекеттин ички жана тышкы саясаты 
менен биримдикте иш алып баргандыктан, бул көрүнүш идеологияга айланып, үгүткө 
айланып баратат десек жаңылышпайбыз . 

Белгилей кетсек, көпчүлүк жарандардын турмушуна тиешелүү маселелер, адатта, 
коомдук кызыгууну арттырып, шайлоо өнөктүгү учурунда негизги саясий күчтөрдүн көңүл 
чордонунда болот. Алар боюнча жигердүү талаш-тартыштар жүрүп жатат, анын натыйжасы 
жарандар тарабынан белгилүү чечимдерди тандоо болуп саналат. Мындай маселелер тышкы 
саясатты (мисалы, коргонуу, иммиграция) же экономикага байланыштуу ар кандай 
маселелерди камтышы мүмкүн. 

Мындай принципиалдуу позициялардан шайланган саясатчылар өзгөчө этият болушат, 
анткени кийинки шайлоо өнөктүгү аларды сөзсүз түрдө шайлоочулардын алдында жооп 
берүүгө мажбурлайт. Бийликтин субъектин түзүүгө түздөн-түз катышуу менен жарандар 
ошону менен саясий багытты аныктоого таасирин тийгизет. Бийликти мыйзамдаштыруунун 
жол-жобосу катары коомдук пикирдин директивдик функциясы шайлоо учурунда ишке 
ашырылат. Ошондой эле ал түздөн-түз референдум учурунда, бардык жарандар мамлекеттик 
чечимдерди кабыл алууга түздөн-түз катышканда жүргүзүлөт [4, 7]. 

Жалпысынан алганда, коомдук пикирдин мамлекеттик саясатка тийгизген таасири 
жөнүндөгү маселе али так теориялык чечимге келе элек. Кээ бир окумуштуулар, айрыкча 
добуш берүүнүн экономикалык моделин атоону талап кылгандар, мамлекеттик саясаттын 
коомдук пикирдин талаптарына шайкештигинин деңгээли кыйла жогору деп эсептешет.  

Бийликте кандайдыр бир кызыкчылыктарды алдыга жылдыруу олуттуу чыгымдарды 
талап кылары же жакшы уюштурууну талап кылары чын. Көптөгөн окумуштуулардын пикири 
боюнча, азыркы демократиялык мамлекеттерде калктын айрым топтору үчүн 
артыкчылыктарды жараткан экономикалык теңсиздик, анын ичинде саясий структураларга 
өздөрүнүн артыкчылыктары жөнүндө маалымат берүү мүмкүнчүлүгү менен айкалышып, 
институтташтырууну кыйындатат [5]. 
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Дээрлик бардык өлкөлөрдүн тарыхында массалык коомдук маанайдын өзгөрүшү 
мамлекеттик саясаттын өзгөрүшүнө алып келген кырдаалдарга алып келген [6, 189-б.]. 

Ал эми коомдук пикир түшүнүгү жөнүндө айта турган болсок, анда коомдук пикир 
бардык жарандардын таламдарын, мүдөөсүн эркин билдирет, инсан менен коомдун 
таламдарынын байланышын бекемдейт, улутуна, улутуна, улутуна карабастан ар бир элге 
бирдей талаптарды коёт. жана мүлктүк абалы. 

1. Коомдук пикир адамдардын акылмандыгынын, дүйнө таанымынын жана социалдык 
тажрыйбасынын белгилүү көрсөткүчү. 

2. Ар кандай программалардан айырмаланып, коомдук пикир конкреттүү максаттарды 
жана милдеттерди аныктабайт, ошондой эле тигил же бул максатка жетүү жолдорун 
көрсөтпөйт. Коомдук пикирди калыптандыруу процессинде адамдар тигил же бул маселени 
чечүүнүн зарылчылыгын жана маанилүүлүгүн биринчи орунга коюшат жана ага жетүү 
жолдору жөнүндө аз ойлонушат. Эл алдында сүйлөгөн адамдардын көз карашы тигил же бул 
өлкөдөгү саясий процесстерге таасир эте албайт. Анткени сөз болуп жаткан көрүнүш 
жамааттык ой жүгүртүү. Коомдук пикирди алып жүрүүчүлөр — социалдык прогресске 
кызыкдар жана коомдун кызыкчылыгын көздөгөн топтор. Тагыраак айтканда, тигил же бул 
саясий, интеллигент ж.б. катмардагы индивиддер. Башкача айтканда, коомдук пикир 
адамдардын муктаждыктарына жана кызыкчылыктарына, коом үчүн өтө маанилүү болгон 
көйгөйлөргө жана маселелерге байланыштуу. 

3. Жамааттык пикир – коомдук пикирдин негизин түзгөн руханий түзүлүш. Басма сөз, 
радио, телевидение жана адамдардын ортосундагы руханий байланыштын башка каражаттары 
миллиондогон адамдардын пикирлерин толук түшүнүү үчүн колдонулат; коомдук пикирди 
калыптандыруунун жана аны чагылдыруунун кубаттуу куралы болуп саналат. 

Коомдук пикирди енуктурууде жана калыптандырууда элдин билим децгээлин 
жогорулатуунун, алардын саясий жана жалпы маданиятын, профессионалдык даярдыгын, 
идеялык ишенимин жогорулатуунун, коомдук турмуштун маанилуу проблемалары женунде 
толук маалымат алуунун зор мааниси бар. 

Коомдук пикирди философиялык жактан түшүндүрүү демократиялык коомдогу саясий, 
социалдык-экономикалык процесстерди башкаруунун деңгээлин жогорулатууга, өндүрүштүн 
деңгээлин көтөрүүгө, коомдук процесстердин тарыхый шартталышынын механизмин терең 
өздөштүрүү, ошондой эле коомдук мамилелерди туура уюштуруу, коомдук мамилелерди, 
коомдук мамилелерди туура уюштурууга жардам берет. жана адамдын жүрүм-турумунун 
мыйзамдарын терең өздөштүрүү. Бул маселени изилдөө коомдук-саясий жана руханий жактан 
укуктук мамлекеттин калыптанышына жана өнүгүшүнө өбөлгө түзөт. 

1990-жылдардын башында постсоветтик өлкөлөр дуушар болгон татаал жана негизинен 
драмалык кырдаалдан чыгуунун жолдорун издөөдө маданий жана руханий кубулуштардан 
тышкары социалдык-саясий жана экономикалык факторлорго да кылдат көңүл буруу 
зарылдыгын турмуш өзү тастыктады. 

Жогорудагы жагдайлар коомдук пикирдин адамдардын жашоосундагы өзгөчө көрүнүш 
катары маанисин дагы бир жолу баса белгилейт: ошондуктан, акыркы мезгилде коомдук 
пикирге, анын табиятына, ошондой эле коомдогу функцияларына, өзгөчөлүктөрүнө жана 
мыйзам ченемдүүлүктөрүнө кызыгуунун кеңири жайылганы бекеринен эмес. феномендин 
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пайда болушу. Анткени, бул багыттагы изилдөөлөр коомдун алдында турган эң маанилүү 
маселелерди ийгиликтүү чечүүгө мүмкүндүк берет [2, 8]. 

Тескерисинче, коомдук пикирге байланышкан көйгөйлөргө көңүл бурбоо саясий-
идеологиялык, социалдык-маданий маселелердин туура чечилишине тоскоол болуп, коомдун 
өнүгүшүнө, коомдо демократиялык процесстердин жайылышына, укуктук мамлекеттин 
калыптанышына, өз алдынча башкарууга терс таасирин тийгизет. -сабактарды билүү [3]. 
Массалык пикир коомдук аң-сезимдин көрүнүшүнүн формасы катары коомдук турмуштун 
түрдүү чөйрөлөрүндө, тактап айтканда, саясий-экономикалык, руханий-адептик, маданий 
жана башка чөйрөлөрдө иштейт. 

 Жыйынтыктап айтканда, мамлекеттик саясатка коомдук пикирдин таасиринин мүнөзүн 
аныктоочу кээ бир параметрлерди көрсөтүү өзгөчө маанилүү. Көптөгөн изилдөөчүлөрдүн 
пикири боюнча, мамлекеттик органдардын коомдук пикирдин талаптарына болгон мамилесин 
калыптандыруучу факторлордун ичинен коом үчүн айрым көйгөйлөрдүн мааниси 
өзгөчөлөнүп турат. Бул маселеге жарандар канчалык көп көңүл бурса, саясатчылардын 
коомдук талаптарга оң жообу ошончолук жогору болот. 
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